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  ALLES OF NIETS, MANJA !


  Manja worstelt met een heel moeilijk hanteerbaar probleem, namelijk haar vriend Allart Blom, de jonge energieke textielman, wiens devies luidt: „Alles of niets”. Hoewel ze Allart een heel aardige jongen vindt is ze met haar achttien jaar nog niet aan het huwelijk toe, dat Allart, voortvarend als hij is, haar als een soort ultimatum wil opdringen! Gelukkig ligt een uitvlucht voor het grijpen en gaat Manja met haar vader mee voor een jaartje naar het Verre Oosten, waar een opdracht voor de Verenigde Naties moet worden uitgevoerd. Allart zou Allart niet zijn als hij niet de onderste steen boven haalde om toch zijn zin door te drijven.
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  ALLES OF NIETS, MANJA!
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  Geïllustreerd, door J. VAN OOSTEN


  (VOOR OUDERE MEISJES)


  UITGEVER IJ KLUITMAN-ALKMAAR


  


  Van dezelfde schrijfster zijn in deze serie reeds verschenen:


  OP CAPRI LACHT HET GELUK


  BLIJSPEL IN MONTE CARLO


  HOOFDSTUK I


  Probleem nummer 1


  


  


  Manja wil juist ongemerkt de voordeur uitglippen als haar broer Jan thuiskomt.


  „Waar ga jij naar toe, Manja?” vraagt hij argwanend. Natuurlijk bemoeit zo’n joch zich direct met dingen die hem niet aangaan. Vrij onnozel natuurlijk en bovendien met een veel te luide stem.


  Manja zucht onhoorbaar. Broers, en vooral studerende broers, zijn een van die vele beproevingen waaraan een meisje in dit ondermaanse nu eenmaal blootstaat. Ze komen en gaan op de meest onverwachte en ongewenste ogenblikken. Met onfeilbare zekerheid zijn ze altijd daar, waar je ze het minst kunt gebruiken.


  „Even een brief posten,” zegt Manja zacht. Zo zacht, dat zelfs een oliedomme broer moet begrijpen dat ze niet de aandacht wil trekken.


  Jan begrijpt het niet. Natuurlijk niet!


  „Een brief?” zegt hij op dezelfde luide toon. „Geef maar hier. Dat zal ik wel even voor je opknappen!” Hij vindt zichzelf waarschijnlijk een heel fijne vent. In vele opzichten is hij dat ook. Maar ...


  Met een wanhopig gebaar legt Manja de vinger op de lippen. Smekend kijkt ze hem aan.


  „Oké!” grinnikt hij. „Had dat maar dadelijk gezegd!” Hij vervalt meteen in het andere uiterste en begint te fluisteren, wat natuurlijk nog veel meer de aandacht trekt dan zijn luide vraag. „Oké zusje, ik zal je aftocht wel dekken!”


  „Je hoeft alleen maar je mond te houden, lastpost,” zegt Manja bits. Dan, luider: „Ik ben zó wel weer terug!”


  Manja gaat inderdaad naar de brievenbus, maar een brievenbus, die een paar straten verder ligt, veilig uit het gezicht van het ouderlijk huis. Hier heeft ze afgesproken.


  Een auto wacht naast de brievenbus, een splinternieuwe sportwagen, nog wel met een grote, forse blonde jongen achter het stuur. Een sigaret hangt nonchalant tussen zijn lippen, die hij echter wegwerpt zodra hij Manja ziet aankomen.


  „Als dat niet Manja is!” mompelt hij quasi-verrast. „Ga je mee een eindje toeren?”


  „Ik heb niet veel tijd ...” mompelt Manja, maar stapt veiligheidshalve toch maar in. Ze is dol op een ritje. „Als m’n ouders...”


  Allart Blom wuift dit bezwaar met een handbeweging opzij en rijdt dadelijk weg. Hij geeft vol gas, zoals meestal. Dat typeert hem trouwens volkomen.


  Goed beschouwd zijn Manja’s bezwaren erg overdreven, evenals haar geheimzinnigheid, want hun verhouding is zo onschuldig als het maar kan. Allart is alleen maar een goede vriend. Hij is haar eerste echte ,boyfriend’ en Manja vindt dat een beetje geheimzinnigheid aan dit feit veel meer luister bijzet.


  „Je vader werkt toch aan het T.N.O.?” vraagt Allart. „Wat voert-ie daar uit? Vezelonderzoek of zoiets?”


  „Kan best zijn,” mompelt Manja onverschillig. „Hij is specialist in tropische produkten. Ik geloof wel dat hij nu met vezels bezig is.” Ze is verwonderd en tevens een beetje teleurgesteld over zijn belangstelling. Maar dan bedenkt ze dat Allart, ondanks zijn jeugd, het grote bedrijf van zijn vader heeft moeten overnemen. Ze herinnert zich nu vaag dat dit een textielbedrijf moet zijn.


  „Ik moet hem eens opzoeken,” zegt Allart wat afwezig. „Iemand heeft me verteld dat hij een autoriteit is op het gebied van tropische vezels.”


  „Moet je vooral doen,” zegt Manja en het klinkt een beetje bits. De vervelende gedachte komt bij haar op dat Allart haar gezelschap alleen maar terwille van haar vader heeft gezocht. Dat is geen prettige gedachte. „Ik zal je wel introduceren, hoor, als het je soms daarom te doen is.”


  Hij werpt haar een vlugge blik toe, dan begint hij te lachen.


  „Sorry, Manja, maar daar heb ik jou heus niet voor nodig. Overigens heb ik toevallig juist vanmiddag gehoord dat die vezel-Reedeker je vader is. Ik heb namelijk grootse plannen. Ik wil voor mijn bedrijf een eigen grondstofbasis opbouwen, ergens in een tropisch land want ik wil de tussenhandel uitschakelen. Brazilië misschien. Ik wil... maar ik verveel je, Manja.”


  „Helemaal niet.. .”


  „Vast wel. Enfin, daar praten we een andere keer wel-eens over.” Inmiddels hebben ze Delft al achter zich gelaten en rijden nu op de grote weg naar Rotterdam. „Verrukkelijk weer, vind je niet? Wie had dat nu gedacht en we hebben al eind oktober!”


  „Ja. Het is buitengewoon zacht voor het najaar. Maar de vreugde zal nu niet lang meer duren. Brr... als ik aan die natte Hollandse winter denk ...”


  „Kan me voorstellen, dat jij daar niet van houdt. In Afrika had je vast je verjaardag onder een stralend blauwe hemel en met zonneschijn gevierd, is het niet zo?”


  „Mijn verjaardag? Wat weet jij van m’n verjaardag af?”


  Allart lacht overmoedig. „Alles. Ontken maar niet dat je op 16 december achttien wordt!”


  Manja doet het ook niet. „Wie heeft je dat verklapt?” vraagt ze nieuwsgierig.


  „Da’s geheim! Maar maak je maar niet ongerust, wat het weer betreft. Je verjaardag vieren we in Taormina.” „In ... waar?”


  „Taormina. Op Sicilië. Daar is het twaalf maanden lente. Ik verheug me er nu al op. We vieren je verjaardag helemaal met ons tweeën ...”


  Manja moet lachen. Allart heeft wel meer van die malle invallen, maar dit is toch al te gek. Voor de grap gaat ze erop in.


  „Hoe komen we daar zo opeens?” vraagt ze quasi-ernstig.


  „Met een vliegtuig natuurlijk. Of wou je soms lopen op je huwelijksreis?”


  „Mijn ... wat?”


  „Je huwelijksreis. Of wilde je soms geen huwelijksreis maken? Sicilië lijkt me daarom heel geschikt, vlak bij Afrika, waar je immers mee dweept, lekker warm ...” „Bedankt voor de tip,” zegt Manja lachend. „Ik zal er over een jaar of vijf, zes aan denken. Maar als ik dan toevallig jarig mocht zijn, zal ik m’n verjaardag met m’n man vieren, dacht je ook niet!”


  „Precies. Met mij dus. En gauw ook.”


  Manja vindt dat de grap nu toch een beetje te ver gaat.


  „Zeg, ben je de lolligste thuis?” vraagt ze boos.


  „Ja,” zegt hij lachend. Maar dan wordt hij plotseling ernstig. „Luister eens, Manja. Dit is menens. Met sinterklaas wil ik met je trouwen. Dan heb je nog een maand om je er op voor te bereiden. Ik had eerst aan Kerstmis gedacht, maar dat duurt me te lang.”


  Hij meent het echt, zo kent ze hem nu zo langzamerhand wel. Zo is Allart nu, abrupt, overhaast, onbesuisd. En tevens dictatoriaal. Hij vraagt niet eens, hij beslist! Die laatste gedachte maakt haar kwaad.


  „Zeg, ben je nu helemaal!” zegt ze verontwaardigd.


  „Waar haal je toch in vredesnaam die onzin vandaan?” „Sorry. Ik loop misschien wat te hard van stapel. Je wilt natuurlijk eerst een keurige verloving. Dat doen we dan morgen, maar dan zal ik vanavond met je ouders spreken en ...”


  „Verloving! Je hebt me nog niet eens gevraagd! Er is nog geen woord tussen ons...”


  „Zijn er dan nog woorden tussen ons nodig, Manja?” vraagt hij zacht. Hij wil haar met de rechterarm naar zich toe trekken.


  „Houd alsjeblieft je beide handen aan je stuur!” zegt Manja bits.


  Allart zucht. „O jee... ik schijn dit finaal verkeerd te hebben aangepakt. Maar je moet me asjeblieft ten goede houden dat ik geen ervaring op dit gebied heb ...” Manja houdt het hem ten goede. Het feit vertedert haar.


  „Ik ook niet,” zegt ze wat vriendelijker. „Maar ik heb altijd gehoord dat je een meisje eerst moet vragen voor je met haar gaat trouwen.”


  „Is dat zo? Dan doe ik het bij deze. Wil je mijn vrouw worden, Manja?”


  „Je hebt nog niet eens gezegd of je van me houdt. ..” „Anders zou ik je toch niet vragen? Dat weet je toch ook wel, Manja. Of misschien niet?”


  „Ja ... maar ...”


  „Geen maar. Ja of nee?”


  „Allart, je overvalt me ... daar heb ik echt nog geen seconde aan gedacht.., Gunst, jongen, ik ben nog niet eens achttien!”


  „Dat is geen bezwaar. De huwbare leeftijd begint met zestien.”


  „Allart, geef me nog wat tijd ... we kennen elkaar nog maar zo kort...”


  „We kennen elkaar lang genoeg. Ik wist al op het eerste ogenblik dat ik je ontmoette dat ik nooit van een ander meisje zou kunnen houden. En ik wist ook dadelijk dat jij ook van mij hield. Ware liefde is altijd liefde op het eerste gezicht.”


  „Dat is onzin, Allart. Je moet elkaar eerst leren kennen en leren waarderen ...”


  „Wil je soms ontkennen dat je dadelijk van mij hield?”


  „Ik ... ik weet niet hoe ik dat moet zeggen ... ik vond je ook direct wel aardig, maar wie denkt nu dadelijk aan trouwen ...”


  „Ik. Ik ben geen scharrelaar. Ik ben een man die weet wat hij wil. Ik heb een positie. Ik heb een taak in het leven. Ik weet dat jij de juiste vrouw voor mij bent. Al het andere is maar tijdverlies. Ja of nee?”


  „Allart, ik kan heus niet zo maar ja zeggen. Ik beloof je dat ik er ernstig over zal nadenken. We zijn nog zo jong. Later misschien . . .”


  „Geen misschien. Het is alles of niets. Er is geen tussenweg.”


  Alles of niets.. . Echt Allart! Hij kent geen uitstel en geen tussenwegen. Hij kent alleen uitersten. Manja zucht, want dit is juist wat haar zo in hem boeit en wat haar gelijktijdig weer afstoot. Soms is ze echt bang voor hem.


  „Ik verwacht een duidelijk antwoord,” zegt Allart hees. „Het is alles of niets. Ja of nee.”


  Manja wordt kwaad. „Als je het zo stelt, zeg ik nee.”


  Hij geeft geen antwoord. Hij geeft alleen maar gas. Hij rijdt toch al veel te hard, maar nu legt hij er nog een schepje bovenop. Ze vliegen in een halsbrekend tempo langs de weg.


  „Allart, je bent krankzinnig!” roept Manja benauwd. „Rijd alsjeblieft wat langzamer!”


  „Alleen als je zegt dat je met mij wilt trouwen!”


  „Ja ... ja! Maar rijd alsjeblieft langzamer!”


  Allart laat onmiddellijk het gaspedaal los. „Oké, dat is dus afgesproken,” zegt hij triomfantelijk. „Ik wist wel dat je bakzeil zou halen.” Een ogenblik later stopt hij aan de rand van de weg. Zonder zich om de mensen te bekommeren, die lachend uit voorbijrijdende wagens naar hen kijken, neemt hij haar in zijn armen.


  Manja laat hem even begaan. Je kunt je tegen een bries te weer stellen en misschien ook tegen een storm. Maar niet tegen een orkaan ... Maar als een paar jongelui uit een auto hun iets toeroepen, wat niet voor misverstand vatbaar is, scheurt ze zich verschrikt los.


  „Schei uit, nare jongen ... iedereen kijkt naar ons...”


  „Wat zou dat? Over een paar weken zijn we getrouwd ...” Maar tenslotte draait hij dan toch de wagen en rijdt naar de stad terug.


  „Ik ga meteen met je mee naar je ouders,” zegt hij. „We laten er geen gras over groeien. Morgenochtend bezorg ik de ringen . .. morgenavond staat de verloving in de krant...”


  De mogelijkheid dat Manja’s ouders bezwaar zouden kunnen maken, schijnt niet eens bij hem op te komen. Manja protesteert niet, ze laat hem maar praten. Ze wacht tot ze weer in de bebouwde kom zijn. Nu kan hij tenminste niet meer racen.


  „Luister eens, Allart,” zegt ze dan rustig. „Je hebt me dit ,ja’ zonet afgeperst, maar je begrijpt zelf wel dat dit zo maar niet gaat. Ik mag je graag, maar ik denk heus nog niet aan trouwen. Ik kan je niet eens beloven dat ik daar later wel aan zal denken. Laten we dit hele malle gedoe vergeten en goede vrienden blijven, evenals vroeger.”


  Tot haar verwondering laat hij haar rustig uitpraten.


  De uitbarsting, die ze half en half verwacht heeft, blijft uit.


  „Vriendschap tussen man en vrouw bestaat niet,” zegt hij slechts.


  „Die bestaat wel. Drijf toch niet alles zo op de spits. Waarom kunnen we niet een tijdje als goede vrienden met elkaar omgaan?”


  „Omdat ik daarvoor te veel van je houd. En omdat ik daar te oud voor ben. Je moet kiezen of delen, Manja. Alles of niets. Je hebt volkomen gelijk dat ik je niet dwingen kan. Als je mij niet wilt hebben, laten we dan voorgoed uit elkaar gaan.”


  Ze zijn nu niet ver meer van Manja’s huis. Hij stopt. Manja kijkt hem aan.


  „Hoe bedoel je dat, Allart?” vraagt ze verward. „Voorgoed ...”


  „Ik zou zo zeggen, dat is nogal duidelijk. Dan maken we geen tochtjes meer samen en zien elkaar nooit meer terug. Mochten we elkaar toevallig ontmoeten, dan zijn we vreemden voor elkaar. Of als het niet anders gaat slechts vluchtige kennissen.”


  Hij zegt het kalm en ernstig, met een ondertoon van beslistheid. Manja kent hem nu zo langzamerhand wel. Hij is in staat om zijn woorden gestand te doen.


  „Maar dat is toch helemaal niet nodig...” zegt ze verlegen. „Ik .. . och, zo bedoel ik het niet... We kunnen elkaar toch best af en toe eens zien... en een tochtje samen maken.”


  Allart kijkt haar aan tot ze een kleur krijgt en de ogen neerslaat. Dan begint hij plotseling opgewekt te lachen.


  „Afgesproken. Zullen we zeggen volgende week? Zelfde tijd en dezelfde plaats? Ik kan helaas niet eerder, want ik moet op zakenreis. Oké?”


  „Oké,” knikt Manja opgelucht.


  Zijn laatste woorden, lachend en zelfbewust, zijn:


  „Ik krijg je wel, Manja. Al ben ik bang dat het nog niet met sinterklaas is. Wedden dat jij over zes maanden mijn vrouw bent?”


  Manja kan alleen maar zuchten. Zo is hij nu eenmaal. Hij is een volslagen hopeloos geval. Hij is haar grootste probleem. Haar probleem nummer 1.


  HOOFDSTUK II


  De grootste overwinning in de liefde is de vlucht, zegt Napoleon


  


  


  „Als ze me nu maar niet gemist hebben,” denkt Manja, als ze de drempel van de ouderlijke villa weer overschrijdt.


  Ze — in dit geval de familie Reedeker — hebben haar natuurlijk wel gemist. Zo is het nu altijd: een hele dag zal geen sterveling naar je omkijken, maar nauwelijks knijp je ertussenuit om een vriend te ontmoeten en wis en zeker zal iedereen onmiddellijk vragen waar je toch uithangt! Dit is, vindt Manja, een van de nog onbegrepen wetten van dit ondermaanse.


  Moeder Reedeker verschijnt dan ook prompt, zodra ze de voordeur hoort gaan. Ze verschijnt uit de werkkamer van pa, wat bewijst dat er óf familieraad is óf bezoek. Aangezien er een vreemde hoed en jas op de kapstok in de vestibule hangen, concludeert Manja scherpzinnig, dat er bezoek is.


  „Wie is er, moeder?” vraagt Manja gauw bij wijze van afleidingsmanoeuvre.


  De vlieger gaat natuurlijk niet op. Een over haar spruiten bezorgde moeder laat zich niet zo gemakkelijk van de wijs brengen.


  „Wat ben je lang weg geweest, Manja! En Jan zei, dat je alleen maar een brief ging posten! Kind, wat ziet je haar eruit! Wat heb je toch in ’s hemelsnaam uitgespookt!”


  Manja werpt een vlugge blik in de spiegel. Haar kapsel is er tamelijk bekaaid afgekomen.


  „Och, komt alleen maar door de wind ...”


  „Er is vandaag helemaal geen wind,” zegt moeder wantrouwig.


  „Buiten wel. Ik ben een stukje met een vriendin meegereden.”


  „Ik hoop maar dat die vriendin niet veel en veel te hard heeft gereden,” zegt moeder droogjes. Naar de smaak van Manja legt ze een beetje te veel de nadruk op de laatste lettergreep van het woord .vriendin’. Maar ze gaat verder gelukkig niet op het onderwerp door.


  „Wani wacht in de zitkamer op je,” zegt ze. „Je weet toch wel: dat Siamese meisje. Ga maar gauw naar haar toe. Wij zijn met haar vader in de werkkamer. Er is groot nieuws. Maar dat hoor je straks wel.”


  „Groot nieuws? O . .. heeft vader die opdracht naar Siam gekregen?”


  „Het schijnt zo, ga nu maar gauw naar Wani en verlos haar van het gezelschap van Jan. Ik geloof dat hij juist met man en macht bezig is om haar het hof te maken.”


  Moeder lacht en verdwijnt met bekwame spoed weer in de kamer van de twee heren. Manja, blij dat de zaak met een sisser is afgelopen, haast zich naar de zitkamer.


  „ .. .verrukkelijk zwart haar!” vangt ze juist de laatste woorden van Jan op. Hij is blijkbaar ijverig bezig om Wani’s voortreffelijkheden op te sommen.


  „Je hebt Jan bekeerd, Wani!” lacht Manja. „Tot nu toe dweepte Jan alleen maar met blond!”


  De jongeman is geenszins uit het veld geslagen. „Bah, blond!” zegt hij minachtend. „Dat is allang uit de mode.” Hij begrijpt gelukkig ook wel dat hij nu te veel is. „Ik zie je straks nog wel, Wani,” zegt hij en neemt op z’n Siamees van haar afscheid. Hij vouwt namelijk zijn handen vóór zijn kin en buigt er het hoofd overheen.


  „Je broer is een leuk type, Manja,” zegt Wani glimlachend, nadat mijnheer de student verdwenen is. Zoals alle Thailanders glimlacht ook Wani veel. Maar meestal zijn haar glimlachjes een beetje melancholiek.


  Wani is een echte Thailandse, een sierlijk, klein, donker ding. Ze is al een paar maanden in Delft, want ze is met haar vader meegekomen, de heer Kiat Khemangkorn, die met een studieopdracht van de Thailandse regering een tijdje aan het vezelinstituut werkt. Manja’s vader heeft veel met de heer Kiat — zoals hij kortheidshalve genoemd wordt — te maken. Op deze manier heeft Manja het Siamese meisje leren kennen. Wani voelde zich uiteraard tamelijk ongelukkig in dit verre koude land en was blij in Manja een meisje van haar eigen leeftijd te vinden. Het was voor haar ook een meevaller dat Manja vloeiend Engels sprak, want in het begin kende Wani natuurlijk geen woord Hollands. Maar nu gaat het al heel wat beter.


  „Mijn broer is een deugniet,” lacht Manja. „Je moet nooit één woord geloven van wat hij zegt.”


  „Dat doe ik ook niet. Maar toch hoor ik het graag,” zegt Wani naïef.


  „Zeg Wani, is het waar? Gaat m’n vader naar Thailand?”


  „Ja. Dat wil zeggen: het is zo goed als zeker. Hij heeft nog geen bericht van de V.N. Maar m’n vader heeft van zijn chef, de staatssecretaris in Bangkok, gehoord, dat de regering ermee akkoord is gegaan. Hij is juist bij je vader om hem dat nieuws te vertellen. Het telegram uit New York van de V.N. zal nu wel gauw komen.”


  Manja knikt. Ze weet niet of ze blij moet zijn met dit bericht of niet. Ze is natuurlijk blij voor haar vader, want het is een hoogst eervolle opdracht. De vader van Wani had hem een tip gegeven dat ze een vezelexpert voor Thailand zochten in het kader van het Technisch Hulpprogramma van de Verenigde Naties en hij had zich dadelijk bereid verklaard een dergelijke opdracht aan te nemen. Maar aan de andere kant zullen ze vader nu wel een jaar moeten missen. Want het is een opdracht voor minstens één jaar, en de dokter heeft haar moeder af geraden om mee te gaan met het oog op haar gezondheid. Vader moet dus alleen gaan, de rest van de familie moet in Holland achterblijven.


  „Ik heb nog meer nieuws,” zegt Wani. Haar lachje is bij die woorden wat minder melancholiek, ze is bepaald vrolijk. „M’n vader en ik gaan met je vader mee terug! Ik ga weer naar huis! De kogel is door de ... door de pagode!” Wani schijnt het woord ,kerk’ in dit geval niet bepaald passend te vinden, en past het Hollandse gezegde aan de Thailandse omstandigheden aan.


  Ook dit is nieuws, waarvan Manja met gemengde gevoelens kennis neemt. Ze is blij voor Wani, die zich in Holland nooit thuis heeft gevoeld, maar ze vindt het jammer dat ze deze bijzonder charmante vriendin zal moeten missen.


  „Wanneer gaan jullie?”


  „Ik denk volgende maand al. Eind november misschien. We nemen je vader meteen mee, als het telegram uit New York nog op tijd komt. Begrijp je wel hoe blij ik ben, Manja? Over een paar weken zal ik weer in Bangkok zijn! Och, er is toch maar één Bangkok! Wat zou het heerlijk zijn als jij mee kon gaan, Manja! Ik zou je zo dolgraag Bangkok laten zien!”


  „Dat zou ik dolgraag willen. Als ik alleen al aan de blauwe tropische hemel denk en de zonneschijn...” Manja wordt er stil van. De gedachte om weer eens in een tropisch land te zijn overweldigt haar. Ze houdt van de tropen, waar ze een groot gedeelte van haar jeugd heeft doorgebracht, waar ze — in Afrika — haar ups en downs heeft beleefd en haar eerste dromen van liefde heeft gedroomd. Ze houdt dol van reizen en trekken, maar er komt nog een andere overweging bij. Zou zo’n jaartje in Bangkok niet tevens de beste oplossing zijn voor haar „probleem nummer 1”?


  Wani vat haar reactie verkeerd op.


  „Ik begrijp best dat je niet mee kan, Manja,” zegt ze met een vertrouwelijk knipoogje. „Maar je hebt dan ook wel een heel bijzondere reden om in Holland te blijven. Hoe gaat het met Allart? Je broer heeft een beetje uit de school geklapt. Het is dik aan, nietwaar? Je bent juist met hem uit geweest?”


  Manja zucht. „Het is juist vanwege Allart dat ik mee naar Bangkok zou willen. Ik... och, ik zou hier best weg willen voor een tijdje ...!”


  Wani kijkt verrast op. De uitdrukking van verrassing in haar mooie amandelvormige ogen verandert in deelneming, als het tot haar doordringt wat die woorden van Manja moeten, betekenen. Dat er tevens een klein lachje om haar lippen speelt, doet aan die deelneming niets af. In Thailand lacht men zelfs bij een begrafenis, of — beter gezegd — bij een lijkverbranding.


  „Hebben jullie ruzie gehad?” vraagt ze zacht. „Wil hij niets meer van je weten? Is het.., is het uit?”


  Manja zucht nog harder. Het is een kanjer van een zucht.


  „Integendeel. Hij heeft mij zo juist gevraagd. Dat wil zeggen ... gevraagd geeft de zaak maar matig weer. Hij heeft me ronduit verklaard dat we vóór sinterklaas gaan trouwen en een huwelijksreis naar Sicilië gaan maken.”


  „Maar dat is heerlijk! Och, Manja, wat ben ik daar blij om! Maar dan blijf ik natuurlijk hier tot je gaat trouwen. Ik moet toch je bruiloft meemaken?”


  „Dan moet je hier blijven tot je oud en grijs bent,” zegt Manja somber. „Ik denk er niet aan om op die manier te trouwen.”


  „Dat begrijp ik niet. Je hebt hem toch geen ... hoe noemen jullie dat? Geen blauwtje laten lopen? En je houdt zoveel van hem!”


  „Ik weet het niet. Wist ik het maar! Wist ik maar wat ik doen moet!”


  Manja schudt haar hoofd in wanhoop. Het is moeilijk uit te leggen. Ze begrijpt zelf nauwelijks wat in haar omgaat. „Soms houd ik van hem en soms niet. Soms zou ik op m’n knieën voor hem willen liggen en hem aanbidden! En soms zou ik hem liefst een opstopper willen geven. Soms ben ik bijna bang van hem. Hij is een geweldenaar. Hij erkent geen andere wil dan zijn eigen, hij beslist, hij decreteert, hij doet maar! Als ik nu met hem ging trouwen, zou ik de rest van m’n leven geen klap meer te vertellen hebben.”


  „Maar daarvoor is hij toch ook de man! Vind je dat niet heerlijk? De man beslist en de vrouw bemint. Zo zijn de rollen nu eenmaal verdeeld.”


  „Bij jullie misschien. Maar hier niet. Man en vrouw moeten gelijkgerechtigde partners zijn.”


  „Dat zijn ze bij ons ook. Maar een ieder op zijn manier. De vrouw heerst door haar liefde ...”


  „Misschien houd ik dan niet genoeg van hem. Ik weet het echt niet. Ik weet alleen dat ik nu niet wil trouwen. Ik wil me nog niet binden, ik denk er niet aan. Ik ben nog geen achttien. Ik begin nu pas te leven.” Wani knikt peinzend. Ze zegt maar liever niet wat ze denkt. Ze denkt dat achttien eerder te oud dan te jong is om te trouwen, volgens hun begrippen. Ze meent ook dat een vrouw pas begint te leven als ze getrouwd is. Maar ze weet best dat Europese meisjes daar anders over denken.


  „Heb je hem dat gezegd?” vraagt ze tenslotte. „Waarom wachten jullie niet een poosje en kijken rustig de kat... ik bedoel, de aap uit de mouw?”


  Manja moet lachen. Wani spreekt verbazend goed Nederlands, ze gooit alleen soms de beeldspraak een beetje door elkaar.


  „Kat is in dit geval beter. We kijken de kat uit de boom en we laten de aap uit de mouw komen. Ik zou inderdaad rustig een jaar willen wachten voor ik een beslissing nam. Maar Allart is geen type om te wachten, als hij iets in zijn hoofd heeft. Moet je hem net hebben. Bij hem is het altijd nu of nooit, alles of niets. Hij doet iets liever gisteren dan morgen.”


  „Maar als je ouders nu ook neen zeggen? Of ben je soms bang dat je ouders ...”


  „Bah, ouders...” zegt Manja minachtend. „Wie stoort zich nu aan ouders! Zij moeten niet met hem leven, maar ik! Nee, ik ben bang dat ik zelf bezwijk. Je kent Allart niet, hij overdondert me gewoon en ik kan hem ook niet uit de weg gaan, daarvoor mag ik hem te graag. Dat is het ’m nou juist! Nee, ik zou liefst een jaartje weg willen. Ik zie geen andere oplossing dan de vlucht. Ik moet gewoon een tijdje weg van hem, ver weg. Ik moet weer rustig kunnen denken ...”


  Vlucht... Manja weet opeens dat dit de oplossing is. Ze moet eenvoudig met haar vader een jaar naar Thailand gaan en het onoplosbare ,probleem nr. 1* eenvoudig op de lange baan schuiven. Ze zal het voorwerp van haar liefde ontlopen. Ze denkt hetzelfde wat Napoleon 150 jaar geleden, niet alleen gedacht, maar zelfs in woorden uitgedrukt heeft: „Pour un amour, la plus grande victoire, c’est la fuite”. De grootste overwinning in de liefde is de vlucht...


  Na het vertrek van Wani en Wani’s vader wordt het grote nieuws natuurlijk druk in de familiekring besproken. Dr. Reedeker is er blij mee, maar zijn blijdschap is niet volmaakt. Het is niet alleen de overweging dat hij een jaar van zijn familie weg moet, welke hem dwars zit.


  „Ik begrijp dit niet helemaal,” mompelt hij peinzend. „Dit is geen gewone opdracht en ik voel dat er iets achter zit. Niet zozeer wat de V.N. betreft, maar van de regering van Thailand. Wist ik maar wat het was...” Manja is te vol van haar eigen probleem nr. 1 om zich in de betekenis van die woorden te verdiepen.


  „Mag ik mee, vader?” zegt ze spontaan. „Och, dat zou heerlijk zijn! Dan kan ik voor u zorgen en u vertroetelen ... toe, vader, neem me alsjeblieft mee!”


  Nog voor haar vader kan antwoorden, ziet ze al aan zijn gezicht dat ze bot heeft gevangen.


  „Dat is onmogelijk, Manja,” zegt hij beslist. „Zet dat maar uit je hoofd, kindje, daar kan werkelijk geen sprake van zijn.”


  HOOFDSTUK III


  De kogel is ,door de pagode’


  


  


  De volgende dag komt al het bevestigende telegram van de Verenigde Naties uit New York. Er volgt een koortsachtige tijd van telegrammen, voorbereidingen en besprekingen. Van de meeste besprekingen blijft Manja volslagen onkundig, vooral van een gesprek tussen haar vader en Allart Blom een paar dagen later in een kamer van vaders instituut!


  „U wilde mij spreken, mijnheer Blom?” zegt dr. Reedeker vriendelijk en biedt zijn gast een stoel aan. Zijn vriendelijkheid is niet zonder een zekere reserve. Hij heeft een voorgevoel waarover dit bezoek zal gaan. „Het is al weer enige tijd geleden dat ik u het laatst heb ontmoet. U was toen nog student, geloof ik. Hoe gaat het met uw vader?”


  „Helaas niet zo goed,” zegt Allart en zijn gezicht betrekt. „Dat is de oorzaak dat ik de leiding heb moeten overnemen. Hij doet nu een rustkuur. Ik ben bang dat het de managerziekte is. Hij heeft veel te hard gewerkt.”


  Dr. Reedeker knikt vol deelneming. De oude heer Blom behoort weliswaar niet tot zijn kennissen, maar hij heeft vroeger wel eens met hem te maken gehad en heeft nog meer over hem gehoord. Allart Blom senior was niet Voor niets een van de pioniers van de Nederlandse textielindustrie. Geheel op eigen kracht heeft hij een groot bedrijf opgebouwd, een bedrijf dat gerust gezien mag worden. Het ziet er helaas niet naar uit dat hij er de vruchten van zal plukken. Op doktersadvies heeft hij de leiding over zijn levenswerk aan zijn zoon moeten overdragen.


  De vader van Manja bekijkt die zoon nu met meer dan gewone belangstelling. Allart Blom junior is in feite nog veel te jong voor zo’n zware taak, maar hij is er zeker tegen opgewassen. In vele opzichten lijkt hij sprekend op zijn vader, hij is energiek, houdt van aanpakken en doorzetten. Hij brengt zijn jeugdig elan mee, kent geen hinderpalen en geen onoverkomelijke moeilijkheden. Sommige mensen, die hem wat beter kennen en met wie dr. Reedeker de laatste tijd weleens over deze jongeman heeft gesproken, vinden dat hij een beetje al te voortvarend is. Allart houdt nu eenmaal van tempo, niet alleen bij autorijden ...


  „Ik hoop dat uw vader gauw weer beter wordt,” zegt dr. Reedeker. Dan, als hij ziet, dat Allart een beetje aarzelt: „Wat kan ik voor u doen, mijnheer Blom?” Tegen zijn gewoonte valt Allart niet dadelijk met de deur in huis. Hij vraagt eerst eens advies over een technische kwestie. Dit is slechts gedeeltelijk een voorwendsel en hij vertelt van zijn plannen om zich op het gebied van grondstoffen onafhankelijk te maken. Hij wil in een van de onderontwikkelde tropische landen kapitaal in een landbouwonderneming investeren, wil de katoen, die zijn fabrieken als grondstof gebruiken, zelf planten.


  De vader van Manja is opgelucht dat het doel van dit onverwachte bezoek van zo onschuldige aard is. Hij bespreekt verschillende mogelijkheden met Allart, hij doet zijn best om deze voortvarende jongeman af te remmen.


  „Dus eerst kalm het terrein verkennen,” vat hij zijn advies tenslotte samen. „Niet dadelijk te hard van stapel lopen. Klopt u gerust weer bij mij aan als u iets bepaalds op het oog heeft. Ik zal u met alle plezier helpen, voor zover ik daartoe in staat ben. U begrijpt ook wel dat uw plan heel riskant is.”


  Allart vindt dit begin bepaald bemoedigend voor het tweede en voornaamste doel van zijn bezoek. Als men hem de vinger geeft, neemt hij de hele hand.


  „Ik heb nog een heel ander plan,” zegt hij met een wat zelfbewust lachje. „Dit plan heet Manja ...”


  Dus toch, denkt de vader. Moeder heeft zich dus toch niet vergist!


  Hij geeft niet dadelijk antwoord. Het is een moeilijk onderwerp en met het oog op zijn aanstaand vertrek is het misschien beter dat de zaak maar ronduit besproken wordt.


  „Ja?” zegt hij tenslotte langzaam. „En wat behelst dit plan Manja?”


  „Ik wil met haar trouwen ...” Allart begrijpt best dat hij niet bepaald conventioneel te werk gaat. „Neemt u mij niet kwalijk, dr. Reedeker, dat ik u daar zo mee overval. U weet natuurlijk nog van niets...” Vragend kijkt Allart bij die laatste woorden zijn ,aanstaande schoonvader’ aan.


  „Ik weet inderdaad van niets. In elk geval niets van mijn dochter zelf. Maar Delft is nu eenmaal een kleine plaats. Ik had wel gehoord dat Manja wel eens met u uitgaat. En dat u dan veel en veel te hard rijdt. Als u er nu eens mee begon een beetje langzamer te rijden, mijnheer Blom?”


  Het is geen goed voorteken. Het klinkt droogjes en tamelijk ernstig en er kan geen lachje bij af.


  Maar Allart zou Allart niet zijn als hij zich liet ontmoedigen. Bovendien is de gedachte nog nooit bij hem opgekomen dat hij geen welkome schoonzoon zou kunnen zijn, waar in Nederland hij ook maar zou aankloppen.


  „Ik wilde u om de hand van uw dochter vragen,” zegt hij onvervaard. „Ik houd van Manja. Ik ... ik verbeeld me dat ze ook van mij houdt... U kent mijn vader en u kent mij. U weet dat haar toekomst aan mijn zijde verzekerd zou zijn.”


  Weer antwoordt de vader van de uitverkorene niet dadelijk. Hij schraapt zijn keel, hij overweegt zijn woorden heel zorgvuldig. Hij wil de jeugdige leider van ,Bloms Verenigde Textielmaatschappijen’ niet voor het hoofd stoten. In vele opzichten is hij een schoonzoon waar menig vader van een huwbare dochter van zou watertanden. Maar ...


  „Ik weet uw aanzoek te waarderen,” zegt hij tenslotte langzaam. „Maar zegt u zelf eens, mijnheer Blom, vindt u ook niet dat Manja nog veel te jong is?”


  „Och, wat dat betreft... dat is een kwaal die met elke dag beter wordt!”


  „Inderdaad. Daar zou ik in uw plaats dan maar op wachten ...”


  „Dat heb ik toch ook gedaan! Ik wil zelfs wachten tot ze achttien is!”


  „Goeie hemel! Dat is over zes weken!” roept de schoonvader-tegen-wil-en-dank onthutst. „Daar kan helemaal geen sprake van zijn!” Dan komt een andere gedachte bij hem op. „Hebt u dat al met m’n dochter besproken, mijnheer Blom? Eerlijk gezegd heeft ze noch mij, noch haar moeder daar een woord van verteld.”


  Die vraag brengt de onstuimige huwelijkskandidaat een beetje in verlegenheid. Hij voelt er niets voor om het wat stormachtige onderhoud met Manja aan haar vader te moeten vertellen. Hij is erg blij dat Manja dit ook niet gedaan heeft. Hij vindt dat een verbazend goed teken, want hij is nu eenmaal een geboren optimist.


  „Och... dat breng ik wel voor elkaar,” zegt hij tenslotte luchtig. „Ik wilde me eerst van uw toestemming verzekeren.”


  „Ook dat weet ik te waarderen, mijnheer Blom. Buitengewoon zelfs. Des te meer spijt het mij dat ik u die toestemming niet kan geven. Tenminste nu nog niet. Ik blijf erbij dat Manja nog veel te jong is. In sommige opzichten is Manja nog een kind ...”


  „Daar ben ik het niet met u eens, dr. Reedeker ...”


  „Best mogelijk, maar ik ben tenslotte een paar jaar ouder dan u en ik ken m’n dochter beter dan u. Neemt u mij niet kwalijk dat ik het zeg, mijnheer Blom: maar u bent ook nog erg jong. Ik heb er uiteraard geen bezwaar tegen dat u vriendschappelijk met mijn dochter omgaat, maar laten we voorlopig maar niet over trouwen praten. Dit jaar niet en het volgend jaar ook niet!”


  Ook van het gesprek dat haar ouders samen over haar ,probleem nr. 1’ hebben, blijft Manja uiteraard onkundig.


  „Ik zou hem toch maar niet zo botweg hebben afgewezen,” zegt moeder. „Het was toch buitengewoon sympathiek dat hij bij je is gekomen. Hij is wel serieus...”


  Zoals moeders nu eenmaal zijn, houden ze van serieuze pretendenten voor haar dochters. Moeders hebben er ook vast geen bezwaar tegen dat zo’n aanbidder leider en toekomstig erfgenaam van een groot bedrijf is. De goede Nederlandse guldens, die in zo’n bedrijf zijn geïnvesteerd, plegen doorgaans genade in moederlijke ogen te vinden. En wat de persoon van Allart betreft: mevrouw Reedeker mag die wat onstuimige jongeman graag.


  „Ik heb hem niet botweg afgewezen, integendeel, ons onderhoud was van heel vriendschappelijke aard. Maar hij loopt nu eenmaal veel te hard van stapel. Ook wat zijn zaken betreft. Hij moet nog heel wat leren. Als je ’t mij vraagt, zal hij zijn wagentje, letterlijk en figuurlijk, nog eens in elkaar rijden. En dat kan hij beter zonder onze Manja doen. Trouwens, hoe staat Manja er zelf tegenover? Ze heeft nog met geen woord over Allart gesproken. Heeft ze dat misschien met jou gedaan?”


  „Niet met zoveel woorden. Ik bedoel, ze heeft geen naam genoemd. Ik krijg wel de indruk dat ze hem graag mag ..”


  „Dat is niet voldoende. Ze is ook nog veel te jong. Het zou heus nog zo gek niet zijn als ze er eens een poosje tussenuit kon trekken. Dan zal het heus wel blijken of ze echt van hem houdt.”


  „Hm ... dan vergeet hij haar misschien ...”


  Dr. Reedeker haalt de schouders op. „Des te beter. Als die jongeman zo weinig standvastig is, heeft Manja niets aan hem verloren. Nee, hoe meer ik erover nadenk, hoe meer begin ik ervoor te voelen om Man ja toch maar mee te nemen. Ze zal nog net geen achttien zijn als we vertrekken. Dat is in dit geval heel belangrijk.”


  „Hoezo belangrijk? Wat maakt dat voor verschil?”


  Dr. Reedeker lacht. „Dat maakt een kleine drieduizend gulden verschil voor mij. Voor kinderen beneden de achttien betalen de Verenigde Naties de reis ...”


  Er heeft in deze dagen nog een derde belangrijk onderhoud plaats, waar Manja niet aan deelneemt. Maar van dit onderhoud blijft Manja tenminste niet onkundig, want haar vader gebruikt het als een motief om zijn veranderde houding, wat de reisplannen betreft, tegenover zijn dochter te motiveren. Manja mag immers niet weten dat ze de onverwachte toestemming van pa, om haar toch maar mee te nemen, in laatste instantie aan haar wat al te voortvarende vriend heeft te danken.


  Dit derde onderhoud vindt in het instituut tussen dr. Reedeker en zijn Thailandse collega Khoen Kiat Khemangkorn plaats.


  „Ik heb heel teleurstellend nieuws, doctor,” zegt de kleine heer Kiat met een lachje, dat dit keer even melancholiek is als de lachjes van zijn dochtertje Wani. „Teleurstellend voor mij tenminste. Ik kan niet met u meegaan.”


  „Wat? Maar waarom dan niet?”


  „Omdat m’n regering wil dat ik voorlopig nog in Europa blijf. Ik heb een bepaalde opdracht gekregen. Ik moet namelijk ..Khoen Kiat stokt. Het schiet hem net nog op tijd te binnen dat hij daar nog niet over mag praten. In elk geval niet met de vezelexpert. „Ik moet nog een paar karweitjes opknappen,” zegt hij vaag. „Het is jammer, want ik had me er al op verheugd om uw medewerker te zijn.”


  „Inderdaad ... ik had me geen betere ,compagnon’ kunnen wensen ...” Hiermee wordt de man bedoeld, die met hem samen zal werken in Thailand, hem als tolk zal dienen en hem de toestanden bekend zal maken.


  Peinzend kijkt hij de pientere kleine Thailander aan. Het is hem niet ontgaan dat Kiat onwillekeurig stokte toen hij over zijn nieuwe opdracht sprak. Wat zit daar nu weer achter?


  „Zijn die karweitjes, die u hier nog moet opknappen, geheim?” vraagt hij ronduit.


  De heer Kiat aarzelt. „Persoonlijk zou ik er geen bezwaar tegen hebben alles met u te bespreken,” zegt hij tenslotte. „Ik geloof zelfs dat het beter zou zijn. Maar ik heb in deze helaas niet te beslissen ... Ziet u, de minister wil dat u ... hoe zal ik het zeggen ... dat u geheel onbevooroordeeld naar Thailand komt.”


  Dr. Reedeker weerstaat de verleiding om nog verdere vragen te stellen. Hij wil Kiat niet in verlegenheid brengen. Maar hij ziet zijn indruk bevestigd dat er nog iets heel bepaalds achter die plotselinge opdracht zit.


  „Dan blijft uw dochter Wani dus ook hier?” vraagt hij. „Dat zou feitelijk heel goed nieuws voor m’n dochter Manja zijn, want ze kan het bijzonder goed met Wani vinden. Jammer genoeg heb ik juist besloten om Manja mee naar Thailand te nemen ., .”


  „Och, maar dat is prachtig! Dat maakt alles veel gemakkelijker voor mij! Ziet u, Wani was doodongelukkig toen ze hoorde dat we nog langer hier zouden blijven.


  Dat kind vergaat gewoon van heimwee naar Thailand. Maar als Manja met u meegaat, zou ik u willen vragen ... als dat tenminste niet bezwaarlijk voor u is.. Hij stokt verlegen.


  „U bedoelt: om Wani mee te nemen? Met alle plezier! Dat zal Manja leuk vinden. Ik zal haar het grote nieuws vanmiddag direct vertellen. Ze weet trouwens nog niet eens dat ze mee naar Thailand mag..


  HOOFDSTUK IV


  De bom barst


  


  


  Manja vindt dat haar nog een heel zware taak wacht. Probleem nr. 1 is immers slechts gedeeltelijk opgelost. Die gedeeltelijke oplossing heet natuurlijk Thailand. Het is werkelijk een wonder in haar ogen, een bewijs dat de wonderen de wereld nog niet uit zijn. Ze weet slechts dat dit onverwachte besluit van haar vader met het feit verband houdt dat Wani’s vader op het laatste moment in Holland achterblijven moet. Daardoor is een plaats in het vliegtuig vrijgekomen. Want de vliegtuigen zijn tegenwoordig geheel bezet en er waren immers drie plaatsen voor de twee heren en voor Wani geboekt.


  „Daarom is het beter dat jij meegaat, Manja,” zegt dr. Reedeker quasi-luchtig. „Ik heb nu immers de verantwoordelijkheid over Wani, en ik kan me voorstellen ...” Hij kijkt zijn dochter oplettend aan. Hoe zal ze het grote nieuws opnemen? Manja heeft hem weliswaar in een eerste opwelling een tijdje geleden zelf gevraagd of ze mee mocht, maar ze denkt er nu misschien weer anders over. Haar reactie zal voor hem een aanwijzing zijn hoe de verhouding tot een zekere onstuimige jongeman zich in de tussentijd heeft ontwikkeld.


  Maar hij hoeft niet lang in twijfel te verkeren. Manja laat hem niet eens uitspreken, ze staat niet bij zijn wat gezochte redenatie stil.


  „Mag ik mee? Och wat heerlijk!”


  Vader knikt voldaan. „Je vindt het dus goed?”


  „Goed? Verrukkelijk is het! Denderend! Dol gewoon! U bent de beste vader die ik ooit gehad heb!” Overgelukkig vliegt Manja haar vader om de hals.


  De grootste opgaaf is natuurlijk om Allart aan het verstand te brengen dat ze er een jaar tussenuit gaat knijpen. Hij heeft immers gewed dat ze binnen zes maanden zijn vrouw zou zijn. Manja heeft een voorgevoel dat zijn reactie tamelijk zuur zal zijn. Hij is tenslotte niet gek. Hij zal deksels goed begrijpen dat ze hem op die manier wil ontlopen. Dat ze tijd wil winnen en de beslissing een jaar wil uitstellen.


  Er zijn verschillende manieren om iemand met een voor hem pijnlijk feit in kennis te stellen. Manja bespreekt die manieren één voor één met Wani, die nu immers van de toestand geheel op de hoogte is, Wani heeft heel veel begrip voor haar moeilijkheden.


  „Het beste is misschien om helemaal niets te zeggen,” vindt Wani. „Hij zal het wel merken dat je weg bent. Je vertrek is immers zo overhaast...”


  Manja overweegt deze mogelijkheid. Het zou wel gemakkelijk zijn, maar ...


  „Nee zeg, dat kan ik niet doen. Dat zou-ie mij nooit vergeven.”


  Wani glimlacht. „Je wilt dus wel dat hij je vergeeft,” stelt ze nuchter vast.


  Manja zucht. „Ik weet zelf niet wat ik wil. Ik wil tot rust komen. Ik wil goede vrienden met hem blijven ... ik ga hem ook uit Thailand schrijven.'.. Maar geen liefdesepistels! Vast niet! Niks voor mij!”


  „Als je hem nu eens schreef? Een verstandige, rustige brief. Je schrijft dat het je ontzettend spijt, maar dat je met je vader mee moet.”


  Manja overweegt ook deze oplossing. Het is wel zo gemakkelijk. Ze hoeft niet eens te liegen dat ze mee ,moet’. Ze kan hem eerlijk schrijven dat ze dat zelf ook graag wil. Ze houdt immers van reizen en trekken, van palmen en zonneschijn en verre landen. Ze hoeft er ook geen doekjes om te winden dat ze rustig alles eens van een afstand wil beschouwen, dat ze onbeïnvloed bij zichzelf te rade wil gaan. In een brief kun je dat alles veel rustiger uiteenzetten. Dan spreekt tenminste niemand je tegen!


  Maar dan stelt ze zich voor, hoe het zou zijn als Allart voor een jaar weg zou gaan en dat hij haar dit alleen maar per brief zou vertellen. De gedachte alleen is al belachelijk, dat zou niets voor Allart zijn.


  „Nee,” zegt ze spontaan, „ik schrijf niet. Dat is laf.”


  „Met lafheid bereik je als meisje soms meer dan met flinkheid,” vindt Wani. „Maar je hebt gelijk, zoiets zou niet bij jouw karakter passen. Enfin, als je er niet stilletjes vandoor wilt gaan en hem ook niet wilt schrijven, dan moet je het hem zelf zeggen. Er is geen andere mogelijkheid.”


  „Toch wel, er is nog een mogelijkheid. Ik zal het hem vertellen, maar jij moet erbij zijn!”


  „Ik? Lieve hemel ik ben nogal een held in zulke dingen!”


  „Je hoeft toch je mond niet open te doen? Je aanwezigheid alleen is voldoende. Bovendien moet je hem beslist leren kennen want ik zou graag je opinie over hem horen.”


  „Daar zal je niet veel aan hebben. Wat weet ik nu van mannen af en dan nog van Europese?”


  „Juist daarom. Je hebt een onbevangen oordeel.”


  Wani lacht. „Stel je voor dat ik nou eens verliefd op hem werd!”


  „Dat laat je! Trouwens, daar ben ik niet bang voor. Je hebt nog naar geen enkele jongen omgekeken zolang je hier bent. Ik wed dat jij allang een sweetheart in Thailand hebt. Daarom ben je ook zo blij om weer terug te gaan.”


  „Welnee . .. heus niet!”


  De ontkenning is een beetje te heftig. Manja heeft de indruk dat haar lukrake opmerking op de een of andere manier doel getroffen heeft.


  „Zie je wel! Ik heb allang het gevoel dat jij een of ander geheimpje hebt, Wani. Maar je bent zo gesloten als een oester. Kom, biecht eens op. Ik zal je geheim heus niet verklappen.”


  Wani schudt haar hoofd. Het is geen overtuigend gebaar. De wat melancholieke uitdrukking van haar mooie amandelvormige ogen verraadt haar ...


  Het motregent. Een fijne, kille motregen uit een loodgrijze hemel. De straatlantaarns branden al, het is een echte, Hollandse novemberavond. Een onstuimige jongeman zit achter het stuur van een even onstuimige wagen, die naast een brievenbus is geparkeerd. Een sigaret hangt vergeten tussen zijn lippen. Er is geen kip op straat, het is echt geen weer om uit te gaan.


  Maar eindelijk hoort hij toch een bekende, lichte stap en ziet hij in het schemerdonker een even bekende paraplu. Met een resoluut gebaar gooit hij zijn sigaret weg.


  „Taxi, juffrouw?” zegt hij grinnikend. Dan, verbaasd: „Hè ..”


  Zijn verbazing is niet geheel ongegrond. Het is inderdaad Manja, maar ze is dit keer niet alleen. Een sierlijke, donkere gestalte in een plastic regenjas loopt naast haar en heeft de capuchon over haar zwarte lokken getrokken. Ze ziet eruit als een kabouter, een wat exotische, maar allerbekoorlijkste kabouter.


  „Dit is Wani, waar ik je al zoveel van verteld heb,” zegt Manja. „Mag ze mee?”


  Allart kan moeilijk neen zeggen. Hij laat zijn teleurstelling niet blijken. Dat valt Manja eigenlijk een beetje tegen. Ze is teleurgesteld over het ontbreken van teleurstelling bij Allart. Ze heeft nu al spijt dat ze Wani heeft meegenomen.


  Het is echt geen weer voor een autotochtje. Ze rijden dan ook niet ver en gaan op Allarts voorstel een kopje koffie drinken in een cafeetje aan de rand van de stad. Ze zijn op dit uur de enige gasten. Ze zitten met z’n drieën in een hoekje bij een groot raam, waarlangs de regendruppels naar beneden lopen en dat uitzicht geeft op een mistroostige natte straat en een donkere gracht.


  „Hier moet het dus zijn!” denkt Manja. Het is wel een toepasselijke plaats en het mistroostige weer, dat ze zo haat, vergemakkelijkt haar taak. Iedereen moet toch begrijpen dat je uit zo’n kikkerland weg wilt!


  „ ... best begrijpen dat u naar uw warm landje terugverlangt, juffrouw Khe ... Khe ...” hoort ze de stem van Allart als uit een wijde verte.


  „U kunt me gewoon Wani noemen,” zegt Wani met een allerliefst lachje. „In Thailand noemen we elkaar allemaal bij de voornaam.”


  „Is dat zo? Wat een gezellig land moet dat zijn. Ik moet daar beslist eens een kijkje nemen! Enfin, ik hoef niet te vragen wat u van ons nat en koud landje aan de Noordzee denkt! En van al die stijve mensen hier!”


  „Ik vind de Hollanders helemaal niet stijf! Ik vind ze juist buitengewoon hartelijk!”


  Allart lacht. „Mag ik dat als een persoonlijk compliment opvatten? Wel bedankt, hoor!”


  Manja heeft nog haast geen woord gezegd. Ze voelt zich opeens doodongelukkig. Ze heeft het gevoel dat ze Allart nooit terug zal zien. Dit is het einde in dit trieste kleine café op een regenachtige avond. En ze zijn niet eens alleen. Wat heeft haar toch bezield om Wani mee te nemen? Dat maakt de zaak alleen maar erger. Allart zal best begrepen hebben dat ze op die manier een open uitspraak wilde vermijden! Hij zal het haar nooit vergeven dat ze hem het nieuws, dat voor hen beiden zo belangrijk is, in het bijzijn van een derde wil vertellen.


  Enfin, gelukkig heeft ze het nog niet verteld, en ze zal het niet doen ook. Ze zal geen woord zeggen. Ze zal proberen Wani straks met goed fatsoen kwijt te raken en dan pas over haar reisplannen beginnen, als ze met Allart alleen is.


  Maar dit besluit komt helaas te laat. Wani vat het hardnekkige zwijgen van Manja op haar manier op. Ze denkt dat Manja niet de moed heeft erover te beginnen. Ze wil haar helpen. Ze doet het op een manier die ze buitengewoon handig vindt.


  „Ja, ik ben echt blij dat ik naar Thailand terugga,” zegt ze. „En ook zo blij dat Manja meegaat! Kunt u begrijpen hoe ik me erop verheug om haar m’n land te laten zien!”


  „Wat is dat?” zegt Allart verrast. „Ga jij met je vader mee, Manja? Dat hoor ik nu voor het eerst!”


  „Heb ik je dat nog niet verteld?” zegt Manja ongelukkig en onhandig. „Ik mag immers mee... De vader van Wani moet voorlopig nog in Holland blijven. Ik mag als het ware in zijn plaats ...”


  Allart kijkt haar aan met een onderzoekende blik alsof hij haar innerlijke gedachten zou willen lezen. Verlegen slaat Manja de ogen neer. Allart zegt verder geen woord. De stilte begint pijnlijk te worden.


  „Het is maar voor een jaartje,” zegt Wani. „Kunt u niet begrijpen hoe Manja zich erop verheugt? Zo’n reisje is immers een buitenkansje ...”


  „Dat is het zeker,” zegt Allart droogjes. „Gefeliciteerd.” Dat is alles wat hij ervan zegt. Hij praat verder met Wani wat over koetjes en kalfjes. Elke poging van Man ja om het gesprek nog eens op haar voorgenomen reis te brengen en hem haar besluit wat nader toe te lichten, beantwoordt hij met een hardnekkig zwijgen.


  Ook Wani doet geen poging meer om te bemiddelen want ze begrijpt best dat de hele zaak hopeloos verknoeid is. Ze kan niets beters doen dan er zo gauw mogelijk een eind aan maken.


  „Gunst, is het al zo laat?” zegt ze quasi-verschrikt na een blik op haar polshorloge. „Ik had allang thuis moeten zijn! Zou’ u het erg vinden om me even naar huis te brengen, mijnheer Blom?”


  Allart zegt, wat je in zo’n geval dient te zeggen. Dat hij het jammer vindt dat Wani al weg moet en dat hij hoopt haar nog eens voor haar vertrek te ontmoeten. Hij zegt het hartelijk en overtuigend. Niets in zijn houding wijst erop dat hij ernaar verlangt om eindelijk met Manja alleen te zijn.


  Ze zijn eindelijk alleen. Ze hebben Wani naar huis gebracht.


  „Moet je soms ook naar huis?” vraagt Allart hees. „Ik heb nog wel even de tijd ...”


  Allart zegt verder niets. Doelloos rijden ze kriskras door de natte straten. Tegen zijn gewoonte rijdt Allart langzaam, haast stapvoets. Het zwijgen begint ondraaglijk te worden.


  „Allart, zeg nu toch eindelijk eens wat!” roept Manja tenslotte wanhopig. „Je bent net een koppige jongen die zijn zin niet krijgt! Vind je dat nu zo erg dat ik dit reisje met m’n vader maak? Zo’n gelegenheid komt immers nooit terug! Dat verandert toch niets aan onze vriendschap! Ik zal je geregeld schrijven, ik zal...”


  . . me postzegels sturen, precies!” zegt Allart schamper. „Stel je toch niet zo aan, Manja. Een reisje noem je dat! Een heel jaar! Waarom zeg je niet recht op de man af dat je van me af wilt? Ik zal je heus niet achternalopen, hoor!”


  Manja kent hem zo niet. Nu is hij inderdaad een koppige en wat verwende jongen en tevergeefs probeert Manja hem de zaak van haar standpunt te doen zien.


  „Wees toch lief, Allart. Als ik echt van je af wilde hoefde ik heus niet helemaal naar Thailand te gaan! Alles blijft tussen ons zoals het is. Dat ik voorlopig nog niet aan trouwen wil denken heb ik je toch al gezegd. Zo’n tijdelijk uit elkaar gaan zal ons heus geen kwaad doen. Als we elkaar regelmatig schrijven en ...”


  Goethe heeft ergens eens geschreven: Tevergeefs gebruikt men veel woorden om te weigeren; de ander hoort van dat alles slechts het „neen”. Ook Allart hoort slechts het neen. Hij luistert nauwelijks naar haar argumenten. Hij kan niet bevatten dat ze hem een heel jaar in de steek wil laten.


  „We zullen het kort maken,” zegt hij dan ook abrupt. „Je moet kiezen tussen mij en Thailand. Het is alles of niets. Wil je hier blijven?”


  Dat is precies wat hij niet had moeten zeggen. Manja is nu eenmaal geen meisje dat voor een ultimatum zal zwichten.


  „Ik denk er niet aan!” roept ze kwaad.


  „Zoals je wilt.” Het zijn zijn laatste woorden. Hij geeft meteen gas. Maar dit keer niet om er met haar full speed vandoor te gaan, maar om haar zo vlug mogelijk naar huis te brengen. Ook Manja zegt niets meer. Ze is kwaad op hem dat hij zo koppig en onverstandig is, maat ze is ook kwaad op zichzelf. Als ze nu ooit iets verkeerd heeft aangepakt dan is het wel dit.


  Voor haar huis blijft ze nog even aarzelend naast de wagen staan. Tranen priemen achter haar ogen.


  „Allart.. .” zegt ze zacht. En dan nog eens, als een wanhoopskreet: „Allart..


  Maar Allart hoort haar al niet meer of wil haar niet meer horen. Als een pijl schiet z’n wagen vooruit en het volgend ogenblik is hij in de nacht verdwenen.


  HOOFDSTUK V


  Partir, c’est mourir un peu


  


  


  „Hou’ je taai, lieve zuster!” zegt Jan grinnikend. Bemoedigend klopt hij Manja op de schouder. „Ze zullen je daarginds heus niet opeten!”


  Manja dwingt zich tot een lachje, probeert iets opgewekts te zeggen. Maar het huilen staat haar nader dan het lachen. Ze staan met zijn allen in de wachtkamer op Schiphol, elk moment kan nu het vertreksein komen.


  Ook Wani is een beetje onder de indruk van het afscheid, ondanks al haar blijdschap dat ze eindelijk weer naar huis mag. Als een echte Thailandse verbergt ze haar verdriet over het afscheid van haar vader achter een .Siamees’ lachje, dat nog een beetje melancholieker is dan doorgaans het geval is. Haar vader, die haar natuurlijk uitgeleide doet, geeft haar nog een heleboel goedbedoelde raadgevingen mee op de reis. Hij kan het vrijuit doen, want hij doet het in een taaltje dat zelfs op Schiphol zo gauw door niemand wordt verstaan.


  „U hoeft heus niet ongerust te zijn, doctor,” zegt hij glimlachend tot de vader van Manja. „Ik heb de dag van vertrek met zorg uitgekozen. Dit is een van de beste dagen van deze maand.”


  Dr. Reedeker kijkt zijn Siamese collega een beetje verbouwereerd aan. Hij begrijpt de betekenis van die woorden maar half. Goede en slechte dagen spelen blijkbaar in het leven van Thailand een grote rol. Voor elke grote reis of belangrijke onderneming wachten ze op een dag die volgens hun sterrenwichelaars voorspoed belooft.


  Ook mevrouw Reedeker moet een paar traantjes wegpinken. Een jaar lang zal ze haar man en haar dochter moeten missen. Ze vindt dat een jaar maar heel, heel lang is.


  „Zo’n afscheid is altijd weer even naar,” mompelt ze verontschuldigend.


  Ze vermoedt gelukkig niet hoe akelig dit afscheid voor Manja in dit bijzondere geval is. Want Manja heeft helemaal niets meer van Allart gehoord en hij is ook niet meer op de gebruikelijke plaats bij de brievenbus verschenen. En Manja heeft met al die drukte van de reisvoorbereidingen echt geen tijd gehad ... nee, dat is niet waar. Ze wil zich op dit ogenblik niets wijsmaken. Zoveel tijd is er tenslotte altijd nog, om een briefje te schrijven. Maar ze was te zeer gekwetst door de houding van Allart en ze vond dat in dit geval de eerste stap naar verzoening van hem diende uit te gaan. Ze was koppig, even koppig als Allart.


  Daar heeft ze nu danig spijt van. Tot het laatst heeft ze zich met de hoop gevleid dat hij misschien nog op het vliegveld zou verschijnen. Ze had zich voorgenomen om zich in dit geval aan niets en niemand te storen. Niet eens aan haar ouders. Ze zou naar hem toegaan — nee, ze zou naar hem toe vliegen, zou hem in de armen vliegen. Ze zou hem laten zien dat dit uitstel heus niet als afstel bedoeld is. Ze zou hem een afscheidszoen geven, hier in het publiek, die iedereen zou mogen zien!


  Maar helaas komt er niets van de voorgenomen afscheidszoen, om de eenvoudige reden dat Allart niet komt opdagen. Met ogen, die nat van tranen zijn, kijkt ze nog een laatste keer om, voor ze in de grote zilveren vogel verdwijnt, die haar de halve wereld om zal dragen. Maar wie er ook is, geen Allart...


  Allart staat op dit ogenblik met zijn racewagen aan de rand van de weg, ergens tussen Rotterdam en Schiphol. Een grote ruiker bloemen ligt op de lege plaats naast hem, op de plaats waar vroeger Manja placht te zitten. Een grimmig uitziende agent van de verkeerspolitie staat naast zijn wagen met een boekje in de hand. Niet ver van de agent staat de motor, waarmee hij de zondaar na een wilde jacht eindelijk heeft ingehaald.


  „Uw rijbewijs alstublieft!” zegt de diender met van verontwaardiging trillende stem.


  „Goeie hemel, moeten jullie die dingen juist vandaag controleren?” roept Allart, die zich van geen kwaad bewust is. „Man, ik heb haast. Ik moet naar Schiphol! Ik moet dringend iemand spreken die elk ogenblik de lucht in kan gaan! Als ik terugkom kun je m’n rijbewijs op een presenteerblaadje krijgen! En m’n geboortebewijs op de koop toe! Maar hou’ me om ’s hemelswil niet op!” „Daar heb ik niets mee te maken,” zegt de agent nors. „Dan had u maar niet zo hard moeten rijden.”


  „Ik heb helemaal niet hard gereden!”


  „Dat hebt u wel. Ik heb ver over de honderd kilometer per uur moeten rijden om u te kunnen inhalen.” „En wat zou dat? Er is hier toch geen maximum snelheid?”


  „Er is hier wel een maximum snelheid. In elk geval daar waar u in overtreding was. U bent als een dolleman door de bebouwde kom van Zureappeltjespolder gereden! Daar had u op z’n hoogst 50 kilometer mogen rijden.”


  De gedachte aan Manja doet Allart zijn stijgende verontwaardiging bedwingen, zoals ze hem vanochtend al zijn koppigheid had doen bedwingen. Met het steeds naderkomende uur van vertrek had hij tenslotte zijn boosheid overwonnen. Zijn liefde voor Manja had eindelijk over zijn jongensachtige trots gezegevierd.


  „Sorry,” zegt hij zo vriendelijk als hem dit op het ogenblik mogelijk is, „dat heb ik echt niet geweten.” „Dat kan iedereen wel zeggen,” bromt de agent kwaad. „Die smoesjes ken ik nu zo langzamerhand. Uw rijbewijs alstublieft. En gauw een beetje.”


  Allart wil in arren moede zijn rijbewijs voor de dag halen, maar komt tot de pijnlijke ontdekking dat hij zijn papieren in de gauwigheid van zijn overhaast vertrek naar Schiphol in z’n andere pak heeft laten zitten.


  „Ah!” zegt de diender met professionele voldoening. Hij begint bepaald van het geval te genieten. Heeft hij daar eventjes een vangst gedaan? „U bent dus niet in het bezit van een geldig rijbewijs!”


  „Natuurlijk heb ik een geldig rijbewijs,” zegt Allart kregelig. „Ik heb dat malle ding alleen vergeten. Ik ben Allart Blom, directeur van Bloms Verenigde Textielmaatschappijen in Rotterdam. Neem het nummer van de wagen op, maak voor mijn part een procesverbaal van acht kantjes, maar laat me in ’s hemelsnaam nu gaan!” „Ik zal zeker procesverbaal opmaken, reken maar. En u moet netjes hier wachten tot dit geval is uitgeplozen.


  U mag blij zijn dat ik u niet meeneem naar het bureau, want u hebt niet minder dan drie overtredingen gepleegd en ik ben er niet zeker van dat..


  „Drie! Bent u nu helemaal...”


  „Drie!” herhaalt de politieman gewichtig. U hebt ten eerste de maximum snelheid overschreden, u hebt ten tweede mijn stopteken niet opgevolgd, u rijdt ten derde zonder in het bezit te zijn van een geldig rijbewijs. Maar ik heb zo’n idee dat dit nog niet alles is. Wie zo hard rijdt staat meestal onder invloed van sterke drank.


  Ik zou wel eens willen weten wat het alcoholgehalte van uw bloed ...”


  „Man, ik heb vanochtend nog geen druppel gedronken! Daar ... ruik zelf maar!” Allart blaast die nauwgezette agent brutaalweg zijn adem in ’t gezicht.


  „Bovendien heb ik zo’n vermoeden dat dit helemaal uw wagen niet is. U zegt directeur van de Verenigde Textielmaatschappijen te zijn. Maak dat een ander wijs. U bent nog veel te jong voor zo’n functie!”


  Allart zit op hete kolen. Hij haalt zijn portefeuille voor de dag.


  „Hier, beste vriend,” zegt hij, en stopt de agent een bankje van honderd toe. „Maar laat me nu alstublieft eindelijk gaan.”


  Het is natuurlijk het domste wat hij had kunnen doen. Verkeersagenten kunnen verdraaid lastig zijn als ze dat willen, ze kunnen misschien zelfs wel eens bepaald onredelijk zijn, maar met bankbiljetten moet je niet bij ze aankomen!


  „Poging tot omkoping!” roept de agent verontwaardigd. „Dat is delict nr. 4. Daar zult u spijt van hebben!”


  „Ik wil u helemaal niet omkopen,” roept Allart wanhopig. „Dat is alleen maar als voorschot op de boete bedoeld, die ik ongetwijfeld zal krijgen ..


  Dit ,smoesje’ is zo doorzichtig dat de dienaar der wet daar niet eens notitie van neemt.


  „Bovendien hebt u zich door deze poging bepaald verdacht gemaakt. Als u werkelijk directeur van de textielmaatschappijen was en te goeder trouw, zou’ u zoiets niet doen. Het spijt mij, maar onder deze omstandigheden moet ik u verzoeken om mee te rijden naar het bureau. Het is m’n plicht u erop attent te maken dat volgens artikel 364 lid 5 sub c van de wet op ...”


  Bij Allart is de maat eindelijk vol.


  „Wel verdraaid!” barst hij uit. „Verhip, vent! Eigenwijs, opgeblazen, bemoeiziek mispunt van een ...”


  „Dat is delict nr. 5!” roept de agent waardig. „Belediging van een ambtenaar in functie!”


  Allart denkt er op dit ogenblik hard over om hard weg te rijden, ongeacht de ,verschrikkelijke’ gevolgen van een dergelijk misdrijf. Maar helaas heeft de agent zijn motorfiets zodanig voor Allarts wagen geplaatst dat Allart deze ondersteboven zou moeten rijden. Zelfs in zijn gerechtvaardigde toorn en in zijn haast om Manja nog te zien vindt hij dat toch wel een beetje te bar. Want dat wordt dan natuurlijk overtreding nr. 6 tot en met 10 of 12, een hele keurcollectie van delicten, van aanranding van het staatsgezag tot en met vernieling van staatseigendom.


  Allart haalt tenslotte in arren moede bakzeil. Hij is erg opvliegend, maar hij is ook gauw weer goed. Hij probeert het nog eens op ’n andere manier, al maakt hij zich geen illusie dat hij er zonder bekeuring zal afkomen. Als dat hele incident maar niet te lang duurt!


  Het schiet hem te binnen dat hij in elk geval zijn paspoort bij zich heeft, al heeft hij dan zijn rijbewijs thuis gelaten. Hij biedt de vertoornde ambtenaar excuses aan wat de ,belediging van een ambtenaar in functie’ betreft, hij laat hem zijn paspoort zien om te bewijzen dat hij werkelijk Allart Blom is en directeur van het bekende textielbedrijf, ondanks zijn jeugd.


  „Ik had m’n meisje op Schiphol willen uitwuiven, agent,” zegt hij tenslotte. „Ze gaat voor een jaar met haar vader naar Thailand. Ziet u die bloemen hier naast me? Die waren voor haar bestemd. Bent u nooit eens verliefd geweest, inspecteur? Kunt u niet begrijpen, commissaris, dat een man, die overweldigd is door liefde en door het verdriet over een aanstaand afscheid ...”


  „Dat is geen excuus,” bromt de diender. Ondanks zijn gerechtvaardigde verontwaardiging over deze boosdoener heeft hij op dit ogenblik moeite om een lachje te onderdrukken. In elk geval is hij dusdanig vertederd dat hij over de ernstige delicten van poging tot omkoping en belediging van een ambtenaar in functie maar verder niet meer praat. Maar hij kan die onstuimige verkeerszondaar natuurlijk ook niet vrijuit laten gaan, het gezag dient tenslotte gehandhaafd te worden.


  Hij beperkt het onvermijdelijke procesverbaal tenslotte tot delict nr. 1 tot en met 3, en maakt uit de ,verzwarende omstandigheden’ zelfs nog ,verzachtende omstandigheden’.


  „Enfin, rijdt u nu maar door naar Schiphol, mijnheer Blom,” zegt hij tenslotte, „maar alstublieft kalm aan. U haalt het beslist nog. Die vliegtuigen vertrekken ook niet altijd op tijd.”


  Vliegtuigen vertrekken niet altijd op tijd en treinen ook niet. Maar ze vertrekken onherroepelijk op tijd, op de seconde zelfs, als je toevallig wat laat bent. Ook dit is een ,van de nog onbegrepen wetten van dit ondermaanse’, zoals Manja dat zou noemen.


  Als Allart eindelijk met zijn boeket bloemen in de hand de wachtkamer binnen komt hollen, kan hij door de grote glazen ruiten net nog in de verte een vliegtuig de lucht in zien gaan.


  „Bangkok?” vraagt hij hijgend.


  „Bangkok!” knikt een stewardess meevoelend. De bloemen, die deze opgewonden jongeman in zijn hand houdt, zijn immers niet voor misverstand vatbaar. „Maar u kunt haar nog een telegram nazenden,” voegt ze er vriendelijk aan toe.


  Allart wacht totdat het vliegtuig met zijn Manja uit het gezicht is verdwenen. Hij hoeft niet lang te wachten in deze eeuw van de straalvliegtuigen.


  Dan geeft hij zuchtend een telegram op. Manja zal het uiterlijk bij aankomst in Bangkok ontvangen, waarschijnlijk al eerder. Ze zal in elk geval weten dat hij niet meer boos is, dat hij haar nog uitgeleide heeft willen doen, maar helaas oponthoud heeft gehad.


  „Uw volle naam en adres?” vraagt de ambtenaar. „Het is maar voor de goede orde... het wordt verder niet meegeseind.”


  „Blom ... van Bloms Verenigde Textielmaatschappijen in Rotterdam ...”


  Een kleine donkere man, die naast hem aan het loket staat, kijkt bij het horen van die naam verrast op.


  „Heb ik het genoegen met de heer Blom persoonlijk?” vraagt hij.


  „Ik ben Allart Blom junior,” zegt Allart. Verrast en nieuwsgierig kijkt hij de kleine man aan, die kennelijk een buitenlander is. „Wat kan ik voor u doen?”


  „Mijn naam is Kiat Khemangkorn,” zegt dat mannetje. „Ik geloof dat u m’n dochter al eens heeft ontmoet. Ik zou u graag over een zakelijke aangelegenheid willen spreken. Mag ik u dezer dagen eens opzoeken? Zegt u maar wanneer het u schikt, dan kom ik naar Rotterdam. Uw hoofdkantoor is toch in Rotterdam, nietwaar?”


  Dus dit is de vader van Wani! En Wani is de vriendin van Manja! En Manja is... enfin, ze is nog steeds Allarts hartekoningin! Het is deze toevallige ,relatie’ met Manja, welke deze kleine man met de moeilijke naam in de ogen van Allart een bijzondere waarde geeft. Hij doet derhalve iets wat hij anders niet gauw met een volslagen onbekende zou doen. Hij zegt:


  „Met alle plezier! Hebt u een auto hier? Neen? Komt u dan meteen met me mee. Ik hoop dat u mij de eer aandoet om met me te blijven lunchen. Of... ik weet iets beters. Laten we samen in Den Haag lunchen. In een van die befaamde Chinese restaurants. U houdt toch van Chinees eten?”


  „Nogal,” glimlacht de heer Kiat, kennelijk verheugd over deze spontane en geheel onverwachte hartelijkheid.


  HOOFDSTUK VI


  „Laat hem opvliegen”


  


  


  Gelukkig is in een vliegtuig weinig tijd om te schreien. Ze laten je daar gewoon niet tot rust komen, misschien opzettelijk niet. Manja moet haar mantel afgeven, die netjes op een stokje wordt opgehangen en haar kleine bagage opbergen en haar plaats innemen. Ze krijgt kranten en tijdschriften aangeboden, bonbons en kauwgom, en moet haar veiligheidsgordel vastmaken. Dan komt het taxiën naar de startbaan, het brullen van de proefdraaiende motoren, het altijd een beetje angstige moment van het opstijgen. Nee, Manja heeft werkelijk geen tijd om aan haar niet verschenen ,boyfriend’ te denken. Ze is volop bezig, totdat ze plotseling tot de verrassende ontdekking komt dat ze allang in de lucht is. En dan heeft ze het natuurlijk veel te druk met naar beneden te kijken.


  Manja zit naast Wani, haar vader zit achter haar. Op de lege plaats naast hem zit een jongedame met knalrode nagels en nog feller lippen en met keurig gepermanent platinablond haar.


  Manja neemt haar over haar schouder heen met een onderzoekende blik op. Ze moet toch eens kijken in wat voor gezelschap haar dierbare pipa daar verzeild geraakt is. „Miss Technicolor”, zoals Manja deze welverzorgde beauty dadelijk doopt, is kennelijk uit Engeland afkomstig. Geen Hollands meisje durft zich immers zo opzichtig op te maken. Bovendien wisselt ze een paar woorden in perfect Oxford-Engels met de stewardess en leest bovendien de Daily Mail.


  „Niet onaardig,” vat Manja haar eerste indruk stilletjes samen, „maar ontzettend bijdehand!”


  Overigens schijnt de bijdehante ,Miss Technicolor’ een bereisde jongedame te zijn. Ze werpt geen enkele blik uit het venster en schijnt zo’n vliegtocht doodgewoon te vinden.


  Manja en Wani vinden het niet .doodgewoon’, hoewel het ook weer de eerste keer niet is, dat ze een luchtreis maken. Wani is ook per vliegtuig uit Thailand gekomen en Manja is vroeger, in de tijd van haar ,ups en downs’, van Kenya met haar ouders uit Afrika naar Nederland teruggevlogen. Maar het is voor haar en ook voor Wani toch weer een sensatie, het is eenvoudig ,dol’. De vele nieuwe indrukken dragen er niet weinig toe bij om Manja over haar verdriet heen te helpen.


  Maar dat is het niet alleen. Op de teleurstelling, dat Allart zo kennelijk niets meer van haar wil weten — want anders was hij immers wel naar Schiphol gekomen — volgt spoedig de reactie, de natuurlijke reactie van elk gezond meisje van zeventien. De reactie ,laat hem opvliegen’. Als hij zo weinig om haar geeft, dan heeft ze ook niet veel aan hem verloren. Het laatste restje van hartzeer, wat ze ondanks die gedachte nog heeft, spoelt ze met een glas champagne weg.


  Ja, met champagne, want je wordt tegenwoordig wel verwend in de eerste klas van een vliegtuig.


  „Allemaal in de prijs inbegrepen!” lacht vader. „Jullie mogen drinken zoveel je wilt!”


  „Ik zou uw gezicht wel eens willen zien als we dat werkelijk deden!” lacht Manja. Maar ze laat zich toch graag verwennen. Ze schaamt zich haast dat ze zo’n goede eetlust heeft. Ze lijkt wel uitgehongerd. Maar die eetlust laat zich nu eenmaal niet wegcijferen en dan is het wel heel moeilijk om er niet aan toe te geven.


  In Frankfort maken ze hun eerste tussenlanding. Manja en Wani dwalen in de grote transitohal met winkels vol belastingvrije waren rond als kinderen in de Bijenkorf voor sinterklaas. Hier kunnen ze eindelijk ook vrijmoedig over hun medepassagiers praten.


  „Zeg, die blonde, die jij Miss Technicolor noemt,” zegt Wani, „die heeft ’n oogje op je vader!”


  Manja lacht. „Dan is ze aan het juiste adres. Ik ken m’n vader. Die moet van dergelijke malligheden niets hebben!”


  „Zo bedoel ik het niet. Ik geloof niet dat ze een flirt is, maar toch, ze wil a tout prix met je vader in kennis komen. Misschien wel om zakelijke redenen. Ze zou best een zakenvrouw kunnen zijn.”


  „Hm ... Ook dan is ze aan het verkeerde adres. M’n vader is geen zakenman, maar geleerde. Waarom denk je dat eigenlijk?”


  „Ik zag haar toevallig toen we instapten. Ze was er al voor ons. Ze praatte met de stewardess en toen keek ze in onze richting. En ze koos niet dadelijk een plaats, hoewel ze toch de eerste keuze had. Maar zodra wij zaten, schoot ze op ons af. Of feitelijk op je vader.”


  „Heus? Daar heb ik niet op gelet. Wat heb jij ’n opmerkingsgave, Wani! Je reinste Sherlock Holmes!”


  Wani glimlacht. „Ik heb haar al in de wachtkamer gadegeslagen. Het viel me namelijk dadelijk op dat ze een koffertje bij zich had met een label van Erawan.”


  „Dat is een van de grootste hotels in Bangkok. Het was voor mij een bekende naam. Ze moet dus al eerder in Bangkok ...”


  Wani voltooit de zin niet, want het voorwerp van hun conversatie stevent juist met volle zeilen op hen af.


  „What a shoppers paradise, isn’t it?” zegt ze met een vertrouwelijk knikje, alsof ze al oude kennissen waren. „Wat een paradijs om te winkelen, nietwaar?”


  Als Wani gelijk heeft, dat Miss Technicolor ,een oogje’ op Manja’s vader heeft, dan probeert ze ongetwijfeld nu haar doel langs een omweg via z’n dochter te bereiken. Maar — vindt Manja — er hoeft ook helemaal niets achter te zitten. Onder de passagiers van een vliegtuig ontstaat immers gauw een zekere gemeenzaamheid, die vooral tot uiting komt als je elkaar toevallig buiten het vliegtuig ontmoet. Ze kan met goed fatsoen die vrijmoedige poging tot toenadering dan ook niet negeren. En dat wil ze ook niet. Al was het alleen maar uit nieuwsgierigheid.


  „En of!” zegt ze derhalve vriendelijk. „Het schijnt dat je hier Franse parfums goedkoper kan krijgen dan in Parijs!”


  Het is het begin van een opgewekte conversatie. De wat bijdehante ,Miss Technicolor’ valt erg mee. Ze is vrolijk en openhartig, of maakt tenminste die indruk. Ze blijkt Della Morgan te heten en is inderdaad een Engelse of beter gezegd: een Schotse.


  „Is dat niet feitelijk hetzelfde?” vraagt Wani naïef.


  Della Morgan lacht vrolijk. „Zegt u dat nooit tot een echte Schot, als u goede vrienden met hem wilt blijven. Ik heb al zoveel gereisd dat ik daar best tegen kan!”


  „U bent ook al een keer in Thailand geweest?”


  „Een keer geweest? Ik ben daar thuis! Op het ogenblik tenminste.”


  Ze blijft bij de meisjes totdat ze naar het vliegtuig teruggaan. Met het onvermijdelijke gevolg dat Manja haar natuurlijk met haar vader in kennis moet brengen. Als dat de bedoeling van ,Miss Technicolor’ geweest mocht zijn, dan heeft ze dit doel in ieder geval op een ongedwongen en elegante manier bereikt. Het valt Manja op dat ze niet naar het doel van de reis vraagt en ook verder geen poging doet om iets over hen aan de weet te komen. Manja krijgt de indruk dat Della Morgan allang weet met wie ze te maken heeft. Misschien heeft Wani toch gelijk ...


  Na Frankfort komen de bergen en meren van Zuid-Duitsland en Zwitserland en komt weer een stop in Zürich. Daarna valt er helaas niet veel meer te zien, want het wordt nu spoedig donker. Het is helaas middernacht als ze in Rome landen. Ze stoppen hier haast een uur, maar ze zien van de eeuwige stad uiteraard alleen maar de luchthaven en de wachtkamer voor transitoreizigers.


  Na het vertrek uit Rome gaan ze slapen in de voor dit doel achterover geklapte gemakkelijke stoelen. Manja slaapt vast en diep, maar natuurlijk veel te kort. Als ze wakker wordt blijkt het heel warm geworden te zijn en vliegen ze over een kale, bruine woestijn ergens in Arabië. Ze moeten hun horloges liefst een paar uur tegelijk vooruitzetten.


  „Zo worden we nu van onze nachtrust beroofd!” zegt dr. Reedeker. „We vliegen immers naar het oosten, de zon tegemoet. Dat is liefst een tijdsverschil van zes uur tussen Amsterdam en Bangkok!”


  Karachi — althans het vliegveld, want van de stad zien ze verder niets — wordt een teleurstelling. Manja omschrijft het als: „Een tamelijk armoedig gebouwtje en een heleboel woestijn.”


  Ook de tocht over het enorme schiereiland, dat India heet, is voor Manja een teleurstelling. Ze heeft zich India heel anders voorgesteld. Dit dorre bruine land met zijn armoedige dorpjes lijkt wel een woestijn. Waar zijn de paleizen van de maharadja’s, de olifanten en tijgers en uitgestrekte jungles? In elk geval niet in het gedeelte waar ze overheen vliegen.


  In Calcutta wordt het alweer donker, want ze hebben de klok weer een stuk of wat keren vooruit moeten zetten. Het is akelig heet en de wachtkamer lijkt wel een schuur. Ze zitten te puffen in een paar stoelen op de veranda.


  De laatste uren tot Bangkok is Manja echt moe. Waarvan weet ze niet, want ze heeft de hele reis tenslotte alleen maar gezeten en geluierd. Ze heeft ook alle gelegenheid om te slapen, want het is al te donker om nog iets te zien.


  „Trekken jullie je schoenen aan, meisjes!” zegt dr. Reedeker onverwachts. „We zijn er aanstonds!”


  Slaperig kijkt Manja uit het raam. Ze ziet lange rijen lichtjes als van een grote stad.


  „Krung Thep!” roept Wani opgetogen. Het blijkt de Thailandse naam voor Bangkok te zijn.


  De lichtjes komen dichterbij, Manja voelt alweer de druk in de oren, zoals altijd, als ze dalen. Voor ze het weet zijn ze geland en taxiën over het vliegveld. Dan gaat de deur open en komt hun een golf hete lucht tegemoet. De hete lucht van Bangkok!


  Manja is doodop en dolblij dat de reis eindelijk ten einde is. Slaperig loopt ze naast haar vader en Wani naar de douaneloods. In de drukte van paspoortcontrole en douane raken ze eerst Della Morgan kwijt en dadelijk daarop ook Wani. De bijdehante ,Miss Technicolor’ gaat uiteraard nu haar eigen weg en Wani wordt door haar moeder en een stuk of wat andere familieleden in ontvangst genomen. Er is haast geen tijd om afscheid te nemen. Want Wani’s moeder, een kleine mollige, maar zeker voortvarende dame, schijnt haast te hebben om haar dochter mee naar huis te nemen. Man ja kan haar geen ongelijk geven. Het is haast drie uur in de nacht.


  Manja en haar vader staan een paar seconden hulpeloos en verlaten, dan komt een jongeman van de KLM naar hen toe met een telegram en haast gelijktijdig een paar Thailandse heren. Dr. Reedeker scheurt het telegram open en heeft net nog tijd om er een blik op te werpen. Het is niet belangrijk. Ene heer Blom excuseert zich dat hij te laat op Schiphol was en wenst goede reis. „Blom?” denkt dr. Reedeker verward, terwijl hij zich al naar die drie heren toewendt, die kennelijk voor hem zijn gekomen. „Wie was dat ook weer? Och ja, die directeur van de Textielfabriek... wel attent van hem ...” Hij stopt het telegram in z’n zak en is het ding het volgend ogenblik vergeten. Dat het helemaal niet aan ,Mr. Reedeker’ maar aan ,Miss Reedeker’ gericht was, is hem in de gauwigheid niet eens opgevallen.


  De Thailandse heren stellen zich voor. Manja hoort vreemde namen mompelen die ze niet verstaat. Het kan haar op dit ogenblik ook geen sikkepit schelen. Donkere, nieuwsgierige ogen kijken haar aan.


  De Thailandse heren-met-de-rare-namen loodsen hen door alle formaliteiten, ontfermen zich over hun bagage. Met bekwame spoed belanden ze in een gereedstaande auto. Een keurige jongeman met grote donkere ogen, die Manja respectvol aankijken, gaat naast de chauffeur zitten.


  Het blijkt dat ze nog een kilometer of vijfentwintig moeten afleggen naar de stad. De jongeman-met-de-grote-donkere-ogen vertelt dit in onberispelijk Engels. Hij vertelt nog veel meer, maar dat gaat langs Manja heen. 2e is veel te moe en ze sluit de ogen. Maar zelfs door de gesloten oogleden voelt ze dat die jongeman naast de chauffeur, die zich half omgedraaid heeft, haar telkens aankijkt.


  Eindelijk zijn ze dan in de hal van het hotel en worden door een slaperige portier te woord gestaan. Bij de deur van de lift neemt de bewuste jongeman afscheid. Manja, die nog geen Thailands geld heeft, stopt hem bij gebrek aan beter een Hollandse gulden in de hand.


  „Thank you, miss Reedeker,” zegt de jongeman na een korte aarzeling. Met een wat raadselachtige glimlach stopt hij die gulden in zijn zak.


  Dan is de lange maar toch eigenlijk korte reis echt voorbij. Manja kleedt zich uit in een keurige, gekoelde en muskietenvrije kamer, neemt een warm bad in een betegelde badkamer, die de vergelijking met alles, wat ze in Europa heeft gezien, glansrijk kan doorstaan. En dan kruipt ze onder de wol. Ja, letterlijk onder de wol! Want de kamer met airconditioning is zo koel, dat je werkelijk een deken nodig hebt. Haar laatste gedachten gelden... nee, niet Allart. Maar de volgens Wani wat geheimzinnige Della Morgan, die echter toch maar verder geen poging heeft gedaan om met vader over zaken — welke feitelijk? — te praten. En ze droomt van de jongeman met die vreemde naam en die grote donkere ogen, en van dat raadselachtige lachje, toen ze hem een Hollandse gulden toestopte ...


  HOOFDSTUK VII


  „Hier in Siam zit er altijd, iets achter!”


  


  


  Manja heeft het gevoel dat ze in een andere wereld is, in een bonte, fantastische droomwereld. Was ze werkelijk enkele dagen geleden nog in Holland? In dat koude, mistroostige land, dat nu grijs en kleurloos schijnt, vergeleken met al die zon en die felle kleuren hier om haar heen? Het lijkt opeens zo lang geleden. Terwijl ze nu iedere dag nieuwe mensen leert kennen en nieuwe beelden in zich opneemt, heeft ze de grootste moeite zich de namen van haar beste vriendinnen in het oude vaderland te herinneren.


  „Ik geloof dat het iedereen zo gaat op zo’n reis,” zegt haar vader glimlachend. „Het moderne verkeer gaat nu eenmaal een beetje te snel voor onze arme hersenen. We worden met zoveel nieuwe indrukken overstelpt, dat we onbewust eerst alle oude herinneringen opzij moeten schuiven om plaats te maken voor het nieuwe.”


  Alle oude herinneringen opzij schuiven ... Ook de herinnering aan Allart schijnt ,opzij geschoven’ te zijn, vooral nu geen telegram of een brief die herinnering wakker houdt. Vreemd genoeg staat Manja nu echter opeens alles duidelijk voor de geest van haar vroeger verblijf in Afrika. Het komt waarschijnlijk omdat Afrika ook een tropisch land is, met dezelfde blauwe hemel en zonneschijn als Thailand.


  Wani komt hen al de dag na hun aankomst in hun hotel opzoeken en biedt haar hulp aan, die dankbaar aanvaard wordt. Ze fungeert voor Manja als tolk en gids, maakt haar wegwijs in de stad, helpt haar met winkelen. En vooral helpt ze haar Hollandse vrienden om een eigen huis te vinden.


  Hun keuze valt tenslotte na heel wat zoeken op een alleraardigste villa, die weliswaar geen bar, maar wel een slaapkamer met air-conditioning heeft. Dit feit geeft de doorslag.


  „Ik slaap liever in een gekoelde kamer dan ’s avonds aan m’n eigen bar te zitten,” zegt pa glimlachend.


  „Heus waar?” lacht Manja. „Ik vind zo’n eigen bar lang niet gek. Als je tenminste gezelschap hebt.”


  Maar ook zonder bar laat de gezelligheid niet lang op zich wachten. Hun eerste gast, Wani niet meegeteld, is Della Morgan. Ze verschijnt onverwachts. Het is niet helemaal duidelijk hoe ze het nieuwe adres van haar reisgenoten aan de weet is gekomen en ze laat zich daar ook niet over uit. Ze begroet de Reedekers en ook Wani met de hartelijke vanzelfsprekendheid van een oude vriendin. Ze noemt de meisjes meteen bij hun voornaam, wat er feitelijk op neerkomt dat ze hen tutoyeert. De Engelse taal kent immers geen verschil tussen u en jij. Manja, die zelfs een zoen op de wang krijgt, moet haar dan ook meteen Della noemen.


  „Vanavond gaan we samen uit!” decreteert Della dadelijk op haar wat bijdehante aard. „Ik moet jullie toch mijn Bangkok laten zien! U doet toch mee, doe?”


  Het wat familiaire ,doc’ voor doctor slaat op pa. Della durft het toch niet aan om hem ook te tutoyeren.


  Pa blijft haar dan ook hardnekkig en wat stijfjes ,Miss Morgan’ noemen. Maar hij is verder geen spelbreker. Terwille van Manja geeft hij glimlachend zijn toestemming.


  „Ga jij ook mee, Wani?” zet de onweerstaanbare Della haar ,zegetocht’ voort.


  Maar Wani schudt haar hoofd. „Ik mag ’s avonds niet uitgaan van m’n moeder,” zegt ze met haar wat melancholieke lachje.


  Della dringt er verder niet op aan. Misschien weet ze wel dat het toch onbegonnen werk is, misschien is ze ook niet zo bijster op het gezelschap van Wani gesteld.


  „Ik ben bang dat u onze gids zult moeten zijn, Miss Morgan,” zegt pa. „Manja en ik zijn volslagen vreemdelingen in Bangkok-Jeruzalem.”


  „Dolgraag! Ik zal jullie wel het society-life van Bangkok laten zien.”


  Manja, verrukt over die opwindende vooruitzichten, houdt zich dadelijk met het moeilijke probleem bezig van ,wat zal ik aantrekken’?


  Evenals Manja geniet ook Wani van al die voorbereidingen. Maar als ze met Manja later alleen is, kan ze toch niet nalaten om een woord van waarschuwing te laten horen. Die waarschuwing richt zich niet tegen Della’s raadgevingen. Maar Wani verbeeldt zich nu eenmaal dat de spontane vriendschap van Della voor Manja niet onbaatzuchtig is.


  „Je zult zien, Manja, dat er iets achter zit,” zegt ze ernstig.


  „Onzin, wat moet daar nu achter zitten ...”


  Wani zucht. „Neem dat van mij aan, Manja. Hier in Siam zit overal iets achter. Wist je overigens dat Della bij de Anglo-Thai werkt? Dat is een Britse maatschappij.”


  „Wat zou dat? Allicht dat ze bij een Britse firma werkt. Wat is dat voor een maatschappij? Handel?”


  „Zo precies weet ik dat ook niet. Ik geloof dat ze katoentjes importeren ...”


  De ,Normandie-Grill is op de hoogste verdieping van het Oriental-Hotel gelegen, dat zo hoog is als de wolkenkrabber in Amsterdam. Het ligt aan de Menam Chow Phya, de brede rivier, die Bangkok van de zusterstad Dhonburi scheidt. Het uitzicht over de grote stad en de rivier, die diep onder hen glinsteren als een toverachtig tapijt van lichtjes, is eenvoudig fantastisch. Della blijft met haar Hollandse vrienden hier niet lang alleen. Met vrolijk „Hey, Della, darling! What nice to see you!” komt dadelijk een jongeman op hen af. Zijn accent en zijn joviale manier van optreden verraden de Amerikaan.


  „Dit is Jack,” mompelt Della zonder een zweem van geestdrift. „Ik ben bang dat we hem zo gauw niet meer kwijtraken.”


  „Zou je wel willen!” lacht Jack. „Come on, Della, old girl, trek niet zo’n gezicht alsof je kiespijn hebt! Stel me liever aan je kennissen voor! Nieuwelingen in dit land van rijst en honing, wat?”


  Met kennelijke tegenzin stelt Della hem voor. De wat overdreven jonge Amerikaan blijkt Jack Kelly te heten.


  „Wat hij hier doet weet ik niet,” voegt ze er wat hatelijk aan toe. „Behalve whisky drinken en de lelijke Amerikaan uithangen dan!”


  Het laatste is een toespeling op het boek ,The ugly American’, dat de Amerikanen in het buitenland, vooral in Zuidoost-Azië, tamelijk scherp kritiseert.


  Manja, die deze laatste toespeling niet begrijpt, kan niet vinden dat hij ,lelijk’ is. Jack, zoals ze hem wel tot het einde van haar dagen zal blijven noemen, is integendeel allercharmantst. Hij is groot en fors en blond. Hij herinnert haar aan Allart, ook wat zijn wat onstuimige aard betreft. Maar wat Della’s toespeling op de whisky betreft, dat is waarschijnlijk niet helemaal bezijden de waarheid, vindt Manja. Als Jack het vanavond bij het eerste glas whisky had gelaten, zou hij zijn gezelschap vast niet op zo’n vrijmoedige en ongebruikelijke manier aan hen hebben opgedrongen.


  Ook wat zijn kleding betreft is Jack een buitenbeentje. Hij is in Thailandse stijl gekleed, tenminste wat zijn bovenhelft betreft. Hij draagt een gemakkelijk shirt van Thailandse zijde, dat over zijn broek hangt, aan de hals open en met halflange mouwen.


  „Wedden dat u een expert van de UNO bent, doe?” zegt hij op z’n ontwapenende manier tot de lichtelijk verbouwereerde vader van Manja. „Die jongens maken tegenwoordig heel Thailand onveilig! Wat heeft u in uw koffer meegebracht behalve beeldschone jonge dochters? Meststoffen, kokosnoten, statistieken?”


  „Veel erger,” lacht Man ja, die zich dadelijk door die lichte, onbevangen toon laat meeslepen, „pa doet in vezels.”


  „Droge, hoop ik,” zucht Jack. „Zolang ik in dit gezegende land ben, heb ik nog geen droge vezel aan m’n lijf gehad.”


  „Dan zou ik maar wat minder dansen en wat minder drinken,” zegt Della droogjes.


  Ondanks die plagerijtjes, of misschien juist daardoor, wordt het een dolgezellige avond.


  De ,sombere’ voorspelling van Della blijkt uit te komen: ze raken Jack voor de rest van de avond niet meer kwijt. Als vanzelfsprekend gaat hij later mee naar de Ambassador-Club. Het is een ware uitkomst voor Manja. Want de Ambassador-Club is een echte ,nightclub’, waar gedansd wordt. En als iemand goed dansen kan, dan is het Jack! Kleine Manja is als een veertje in zijn armen.


  Jack laat haar ook niet lang in twijfel dat hij haar aardig vindt. Maar hij doet het op zo’n charmante en tevens grappige manier, dat Manja daar onmogelijk boos over kan worden, al zou ze dat willen. Ze wil het niet eens want hij meent er immers niets van. Maar ze hoort z’n complimentjes toch graag. Het is een onschuldig genoegen, vindt ze.


  „U moet ook eens met Della dansen,” zegt ze onder ’t dansen. „Ze weert zich zo dapper met m’n vader en hij is helemaal geen goed danseur.”


  „Dat is dan haar straf!” grinnikt Jack. „Ik zal wel oppassen om bij haar een blauwtje te lopen.”


  „Denkt u heus dat Della zou weigeren om met u te dansen? Dat zou toch verregaand onbeleefd zijn.” „Onbeleefd of niet. Daar vraagt Della heus niet naar als het om een concurrent gaat.”


  „Och, zijn jullie concurrenten? Bent u ook in de handel? Wat doet u dan als ik mag vragen?”


  Jack schijnt echter niet bereid te zijn zo’n vraag te beantwoorden. Hij doet, wat je in zo’n geval doet, hij negeert die vraag straal. Hij zucht alleen maar.


  „Della Morgan kan m’n bloed wel drinken!” mompelt ' hij.


  HOOFDSTUK VIII


  Cocktails


  


  


  Zoals het wel meer gaat na een dolgezellige avond is Manja de volgende ochtend een beetje uit haar hum. Je kunt het geen kater noemen, maar ze is niet goed uitgeslapen. Haar ,katterigheid’ is van morele aard. Ze moet opeens aan Allart denken. Wat zou hij wel gezegd hebben als hij haar gisteravond zo met Jack had zien dansen? Ze heeft hem nooit aanleiding tot jaloezie gegeven, maar zijn ,alles-of-niets’-houding kennende maakt ze zich geen illusies dat hij heel erg jaloers zou kunnen zijn. In haar wat berouwvolle stemming denkt ze er zelfs hard over om hem te schrijven. Ze heeft sedert haar vertrek uit Holland immers nog niets van zich laten horen. Niet eens een prentbriefkaart!


  Maar ze doet het natuurlijk niet. Want brieven schrijven is nu eenmaal niet Manja’s sterkste zijde, en ten tweede vindt ze niet ten onrechte dat Allart maar eerst eens uit de hoek moet komen. Goed beschouwd is hij het toch die haar lelijk heeft laten zitten. Hij heeft zijn verontwaardiging over haar onschuldig snoepreisje naar Thailand zo ver gedreven, dat hij niet alleen niet naar Schiphol is gekomen, maar sedertdien ook geen enkel levensteken heeft gegeven.


  Manja kan ook niet weten dat een wat professoraal verstrooide pa het voor haar bestemde telegram van Allart in z’n zak heeft gestoken en daarna finaal vergeten. Evenmin weet ze dat op dit ogenblik nog minstens twee voor haar bestemde ongeduldige brieven in Bangkok zijn. Eén ervan werd terwille van de mooie kinderzegels kortweg door een postambtenaar ontvreemd. De tweede werd aan een verkeerd adres bezorgd en door de ontvanger, een Europeaan, terzijde gelegd, met het schone voornemen hem bij gelegenheid eens aan tante Pos terug te geven. Van dit schone voornemen is helaas bij vijfendertig graden in de schaduw nog niets gekomen. Zoals iedere vreemdeling in Thailand moet ook Manja nog door schade en schande leren dat de post in dit gezellige land een van de zwakke punten is. Een van vele zwakke punten, zullen we maar zeggen.


  Gelukkig komt Wani en verlost Manja uit haar landerige stemming.


  „Vertel me eens wat grappigs, Wani,” zegt Manja zuchtend. „Hoe gaat het met je sweetheart?”


  „Met mijn ... wat?”


  „Met je sweetheart, zei ik. Je hebt er weliswaar nooit over gepraat, maar dat was me al in Holland duidelijk. Je droevige lachjes en je heimwee konden maar één reden hebben: een lieve jongen in je verre vaderland. Breng hem toch eens mee! Wanneer gaan jullie trouwen? Ik moet beslist bruidsmeisje worden, als zoiets bij jullie bestaat!”


  Wani beantwoordt die woordenstroom slechts met een verlegen „Nee, heus niet,” maar haar verlegenheid en het blosje op haar wangen spreekt niet alleen boekdelen, maar hele bibliotheken.


  „Zie je nou wel!” houdt Manja vol. „En je moet me er alles van vertellen, want ik heb vanochtend echt wat opvrolijking nodig.”


  „Daar zal je vast niet van opvrolijken,” valt Wani prompt door de mand. „Want mijn liefde is ongelukkig .. .”


  „Dacht ik het niet! Dus toch een liefde! Kom, biecht eens op! Wie is het? Ken ik hem?”


  Wani schudt haar zwarte permanent. „Je kent hem niet en je zult hem ook nooit leren kennen. Ik mag er feitelijk niet eens over praten, want hij...” Wani stokt verlegen. Nu had ze er toch bijna het geheim uitgeflapt! „Hij weet waarschijnlijk niet eens dat ik van hem houdt,” vervolgt ze zenuwachtig. „Weet je, het is hier in Thailand zo moeilijk voor jonge mensen om elkaar te leren kennen. De mensen zijn hier zo ouderwets streng.


  Een net meisje mag nooit alleen met een jongen uitgaan.”


  „Is dat zo?” Manja denkt aan Jack en aan dat gedoe in de Ambassador-Club gisteravond. Ze heeft nog nooit iemand zo gauw in haar leven leren kennen als Jack.


  En ook wat de Thailanders betreft, heeft ze tot nu toe niet de indruk van ouderwetse opvattingen in de liefde gekregen. Zeer zeker niet van hun ,boy’, hun huisbediende, Payong. De boy Payong is namelijk een meisje, want in Thailand worden ook de vrouwelijke bedienden boy genoemd. Payong wordt geregeld door jongens afgehaald als ze vrijaf heeft. Ze stelt die jongens telkens weer met een onschuldig lachje als haar ,broer’ voor. Ze schijnt een zelfs voor dit kinderrijke land buitensporig groot aantal broers te hebben, die toevallig allemaal zowat van haar eigen leeftijd zijn ... Maar Payong komt natuurlijk uit een heel ander milieu als Wani. Dochters van hoge ambtenaren worden in Thailand minstens even oerdegelijk opgevoed als in Nederland. Degelijker zelfs.


  „Zal ik jullie dan bij elkaar brengen?” stelt Manja gretig voor. „Als ik hem nu eens ging uitnodigen ...”


  „Nee, nee,” roept Wani verschrikt. „Hij... ik ... ik wil hem niet eens ontmoeten ... Om een heel bepaalde reden ...”


  Manja zou Manja niet zijn, als ze niet dadelijk één en al nieuwsgierigheid was. Maar ondanks al haar aandringen laat Wani verder niets los. Ze wil er verder niet over praten, misschien mag ze om de een of andere reden er ook niet over praten. Er hangt zo’n waas van geheimzinnigheid om Wani’s liefde, dat het de verbeelding van Manja prikkelt en haar tevens van haar eigen ,problemen’ afleidt. Voor zover dat dan in een gezellige stad als Bangkok en met gezellige jonge Amerikanen in de buurt nog nodig is...


  „We hebben een uitnodiging voor morgenavond,” zegt haar vader een paar dagen later. „Half zeven moet je klaar staan. Het is de al zolang uitgestelde welcome-party, die de heren van het ministerie ons aanbieden. Dus allemaal Thailanders, behalve jij en ik. Het wordt een Chinees etentje in het restaurant Chai Talay Chan Pen. Dat betekent: Zeestrand bij volle maan.”


  „Chinees eten? Verrukkelijk! En wat een veelbelovende naam!”


  Ook de lichtreclame boven de ingang van het restaurant is veelbelovend. Het is een kippetje in schitterende bonte kleuren, dat hard wegloopt.


  „Maar toch niet hard genoeg!” lacht pa. „Want er gaan hier elke avond heel wat kippetjes in de pan. Ik heb gehoord dat de Chinese eigenaar heel bescheiden met de verkoop van gebraden kippetjes is begonnen. Hij werd er beroemd door.”


  Manja wordt aan de staatssecretaris en de verschillende departementshoofden van het ministerie voorgesteld. Behalve haar zijn er nog slechts twee dames, vrouwen van hoge ambtenaren, waarvan de ene slechts een paar woorden Engels spreekt en de andere helemaal niet. Maar ze vervangen hun gebrek aan taalkundige bekwaamheden door vriendelijke Siamese lachjes.


  Behalve de ,hoge omes’ is er nog een jongeman van blijkbaar lagere rang, die zich bescheiden op een afstand houdt. Alleen zijn ogen zoeken Manja, respectvol en een beetje nieuwsgierig. Het zijn grote, donkere ogen...


  Het zijn die ogen met hun wat raadselachtig glimlachje, waaraan Manja hem direct herkent. Het is de jongeman die hen toen van het vliegtuig heeft afgehaald en die ze toen een gulden heeft toegestopt!


  Dr. Sanit, de staatssecretaris, zorgt ervoor dat haar vader de jongeman aan Manja voorstelt.


  „Wilt u uw dochter niet met uw medewerker in kennis brengen, dr. Reedeker?” vraagt hij lachend. „Of kennen de jongelui elkaar al?”


  „Ik geloof van niet. Khoen Tjin, kom eens hier. Dit is m’n dochter Manja ...”


  Dus dit is Tjin! Manja herinnert zich dat haar vader weleens over zijn compagnon heeft gesproken. Hij heeft hem als ,heel geschikt en intelligent’ beschreven.


  „Hoe bevalt het u in Thailand, Miss Reedeker,” vraagt Tjin beleefd, maar niet bepaald origineel.


  „Uitstekend.”


  Dat is alles wat ze tegen elkaar zeggen. Manja, die anders toch allesbehalve op haar mondje is gevallen, komt tot de pijnlijke ontdekking dat ze nu om woorden verlegen is. Wat een verschil met de kennismaking met Jack! Ook Tjin staat, ondanks zijn uitstekend Engels, met de mond vol tanden. Prachtige, spierwitte tanden overigens.


  Juist als Manja eindelijk de niet bijster originele opmerking bedacht heeft, dat het ,warm is vanavond’, moeten ze aan tafel. Het is inderdaad warm, zoals altijd in Bangkok, heel warm zelfs. De staatssecretaris geeft dan ook dadelijk het sein dat de heren hun jasjes mogen uittrekken. Ze doen het maar al te graag. Het is een zeer praktisch begin voor een typisch Chinees diner van liefst negen gangen.


  „Ik hoop dat u van Chinees eten houdt, Miss Reedeker,” zegt dr. Sanit, die haar tafelheer is, met een knipoogje. „Een echte Thailander moet niets van de Chinezen hebben, maar hij is dol op hun eten!”


  „Ik vind het ook wel lekker,” bekent Manja. „Ik heb in Holland wel eens Chinees gegeten.”


  Manja komt spoedig tot de ontdekking dat Chinees eten in Bangkok veel lekkerder is dan in Holland. Maar ook veel ingewikkelder. Een dappere poging van Manja om met stokjes te eten mislukt jammerlijk en leidt tot algemene vrolijkheid. Waarop die eetstokjes prompt door lepel en vork worden vervangen.


  „Hier in Thailand mag alles,” zegt de staatssecretaris lachend. „Die kippeboutjes bijvoorbeeld moet u gewoon afkluiven.”


  Na de kippetjes, de vis in zuur-zoete saus, de gebakken krabben, de worstjes, paddestoelen, haaievinnen en tal van andere voor Manja onbekende lekkernijen, die met koud bier worden besproeid, komen de onvermijdelijke speeches. De staatssecretaris heet dr. Reedeker officieel welkom en het feestvarken dankt hartelijk.


  Man ja doet spontaan iets wat helemaal niet van haar verwacht wordt. Maar ze heeft verrukkelijk gegeten en heel wat erbij gedronken en het kan haar niets schelen of dat, wat ze doet, wel gepast is.


  „Mag ik me bij die woorden van m’n vader aansluiten?” zegt ze zo luid dat ze er zelf een beetje van schrikt. „Ik heb nog nooit zulke hartelijke mensen ontmoet als hier. Ik voel me hier al helemaal thuis!”


  Gelukkig valt haar opmerking allerwegen in goede aarde. Ze kijkt over de tafel Tjin aan, en dit keer ontwijkt hij haar blik niet. Een paar seconden rust haar blik op die grote donkere ogen met die wat raadselachtige uitdrukking. Dan, een beetje verward, slaat ze de ogen neer.


  Ze spreekt Tjin pas na afloop van het feestje, als ze met z’n allen beneden op de auto’s wachten. Weer is het de staatssecretaris die hen bij elkaar brengt.


  „Heb je Miss Reedeker de tempels van Bangkok al laten zien, Tjin?” vraagt hij op zijn joviale manier.


  Tjin moet bekennen dat hij nog niets van dien aard gedaan heeft.


  „Dan zou ik dat maar gauw doen,” lacht dr. Sanit. „Wat zou’ u zeggen van aanstaande zondag, Miss Reedeker? Ik zal zorgen dat er een wagen van het ministerie voor u klaarstaat.”


  Nog voor Man ja kan antwoorden wordt hij weggeroepen. Manja en Tjin blijven alleen.


  „Zou’ u dat leuk vinden, Miss Reedeker?” vraagt Tjin.


  „Reusachtig zelfs!” Manja is opeens niet meer om woorden verlegen. Ze vertelt Tjin juist dat ze allang ernaar verlangd heeft om al die bontgekleurde tempels en pagoden van Bangkok eens te bekijken, als haar vader verschijnt.


  „Hier is onze wagen, Manja. Stap gauw in, we blokkeren het hele verkeer. Good bye, Tjin. Tot morgen.”


  „En tot zondag!” roept Manja nog.


  In de auto vertelt ze haar vader van het voorgenomen uitstapje.


  „Gaat u ook mee? Lijkt me reuze interessant voor u...”


  „Dat zou het inderdaad zijn, maar ik kan helaas niet mee. Ik moet een spoedadvies uitwerken. Ik ben bang dat daar m’n hele zondag mee gemoeid is.”


  „Och, wat jammer,” Manja doet haar best om die woorden zo bedroefd mogelijk te laten klinken. Het lukt maar matig.


  „Neem in elk geval Wani mee.”


  „Wani kan beslist niet,” zegt Manja haastig. „Ze moet elke zondag thuis wezen. Tussen haakjes: is die Tjin feitelijk getrouwd?”


  „Dat zal wel.”


  „Denkt u dat hij zijn vrouw zal meebrengen?”


  „Ik ben bang van niet,” zegt pa droogjes. „Die moet immers op de kinderen passen en de baby voeden ...”


  HOOFDSTUK IX


  Gouden bergen uit het jaar 2325


  


  


  Manja hoopt maar dat haar vader gelijk heeft en Tjin zijn vrouw niet meebrengt. Dan hoeft ze zich immers niet zo te generen als ze een domme vraag stelt. Trouwens, wat een grappig idee, dat Tjin boeddhist is! En dat voor zo’n aardige jongeman! Hoe bestaat het!


  De boeddhist verschijnt met een grote wagen van het ministerie plus chauffeur de volgende zondag precies om negen uur voor het huis van de Reedekers. Negen uur! Hij moest eens weten, dat Manja al vanaf zeven uur klaarstaat. Maar de teleurstelling over die late komst wordt weer goedgemaakt door het feit dat hij inderdaad alleen is.


  „Wat ontzettend jammer dat u niet mee kan, vader!” zegt Manja schijnheilig. „Maar ik zal u alles precies vertellen, hoor!”


  Pa stopt zijn dochter nog wat geld toe. „Denk erom dat jij alles betaalt, ook als jullie ergens in de stad blijven eten. Tjin heeft maar een klein baantje en verdient heus niet veel.”


  Het feit dat zij de portemonnaie heeft, maakt Manja zelfverzekerd en vrijer in haar optreden. In plaats van met Khoen Tjin, mijnheer Tjin, spreekt ze hem eenvoudig met Tjin aan. En aangezien Tjin zijn voornaam is en aangezien er geen verschil tussen u en jij in het Engels bestaat, komt die kleine weglating er praktisch op neer dat ze hem tutoyeert.


  „Je bent laat, Tjin,” zegt ze lachend, terwijl ze naast hem achter in de wagen plaatsneemt. „Ik had je al om zeven uur verwacht!”


  „Ik durfde niet voor negen uur te komen. Moet u zondags dan niet uitslapen, Miss Reedeker?”


  „Ik ben altijd uitgeslapen!” Manja vindt dat ze reuzegeestig is. „M’n vader kan niet mee. Hij werkt dag en nacht om je land te ontwikkelen, zoals ze dat tegenwoordig noemen.”


  „Uw vader werkt veel te hard. Maar ik ben er blij om.”


  „Waar ben je blij om? Dat-ie veel te hard werkt, of dat hij niet mee kan?”


  „Natuurlijk dat hij zo hard werkt,” zegt Tjin met een knipoogje. „Want dan hoef ik het niet te doen. Welke tempel wilt u het eerst zien, Miss Reedeker?”


  „Geeneen, als je me nog langer Miss Reedeker blijft noemen. Ik heet Manja, doodgewoon Manja. Begrepen?” „Maar ...”


  „Jullie noemen elkaar toch allemaal bij de voornaam, zelfs de ministers en staatssecretarissen. Ik wens me bij die Thailandse gewoonte aan te sluiten. Schei dus alsjeblieft uit met dat geMiss. Ik ben geen Miss.”


  Tjin kijkt haar aan. Dan zegt hij met zijn wat raadselachtig lachje:


  „Manja klinkt zo mooi, dat het een Thailandse naam zou kunnen zijn ... Enfin, zoals je wilt, Manja. Ik ben vandaag je gids en heb me bij je wensen neer te leggen. Ik stel voor dat we eerst naar Wat Sraket gaan. Die tempel wordt ook de ,gouden berg’ genoemd, Phu Khao Thong. Je hebt hem waarschijnlijk al uit de verte gezien. Hij steekt boven alles uit.”


  „Och, is dat die beroemde gouden berg? Is dat nu een echte heuvel in dit platte Bangkokse land of...”


  „Kunstmatig. Allemaal steen en cement. Gebouwd door koning Rama I, de stichter van Bangkok, omstreeks het jaar 2325.”


  „Het jaar ... wat?” roept Manja onthutst. „Of bedoel je voor Christus? Maar zo oud kan dat gevaarte onmogelijk zijn!”


  Tjin geniet van haar onwetendheid. „Ik bedoel het jaar 2325 boeddhistische tijdrekening. We tellen de jaren vanaf de dood van Boeddha. Of beter gezegd vanaf het ogenblik dat Boeddha het Nirwana is ingegaan. Dat was 543 jaar voor de geboorte van Christus. Bangkok is pas 160 jaar oud. Daarvoor was Dhonburi de hoofdstad, en daarvoor Ayudhya en daarvoor ...”


  Manja is er stil van. Dus ze hebben hier niet alleen een andere taal, een andere schrift en andere getallen, maar ook een andere jaartelling.


  „Hoe heette dat ding ook weer?” vraagt ze verward. „Ik bedoel, waar Boeddha naar toe ging toen hij dood was? Ni... Ni...”


  „Nibbana in het Thailands. Jullie kennen het begrip onder de naam Nirwana.”


  „Is dat jullie hemel?”


  „Het is in elk geval het doel van ons leven en streven. Het is een toestand van niet-bestaan, waarin de eeuwige kringloop van geboorte en dood en wedergeboorte eindelijk is gebroken. Die toestand kan alleen bereikt worden door een rein en goed leven. Anders is een mens gedoemd om na zijn dood telkens en telkens weer te worden herboren.”


  „Goeie genade!” barst Manja naïef uit. „En geloof jij dat allemaal, Tjin?”


  Tjin is helemaal niet beledigd. „Het boeddhisme is geen geloof, Manja,” zegt hij zacht. „Het is een filosofie, een levensbeschouwing, een leer, hoe men moet leven. Maar dan op wetenschappelijke grondslag.”


  Manja schudt haar hoofd. Hij schijnt er nog trots op te zijn ook.


  „Enfin, laten we dat ding maar beklimmen,” zegt ze luchtig.


  Het is inderdaad een hele klim, maar de moeite wordt beloond door het prachtige uitzicht van het terras boven. De tweelingsteden Bangkok en Dhonburi aan weerskanten van de kronkelende Menam Chow Phya rivier met hun schilderachtige tempels en reusachtige pagoden liggen aan hun voeten. In het midden van het terras is de stoepa of chedi, die de vorm van een grote halve bol heeft, die door een torentje wordt gedekt. In het hartje van dit gevaarte, dat men door vier deuren volgens de vier windstreken bereiken kan, staat een gouden boeddhabeeld.


  Tjin trekt zijn schoenen uit voor hij die ruimte betreedt, en Manja doet hetzelfde. Trouwens, aan dit schoenen uittrekken is ze al gewend. De Thailanders trekken immers ook hun schoenen uit als ze een gewoon huis, zelfs hun eigen huis, binnengaan.


  „Bepaald een zindelijke gewoonte!” denkt Manja. „Moesten we in Europa ook invoeren!” Niet zonder leedvermaak stelt ze vast dat Tjin een gat in zijn sokken heeft. Zijn vrouw zorgt dus niet al te best voor hem!


  Na de ,gouden berg’ werken ze nog een paar andere van Bangkoks vierhonderd tempels af. De ene is nog mooier dan de andere, maar je kunt ook van het goede te veel krijgen. Manja begint van al die boeddha’s — staande, liggende, en met gekruiste benen zittende — soms meer dan honderd naast elkaar in een eindeloze rij — een beetje te duizelen.


  „Ik hoop dat je me geen materialist vindt, Tjin,” zucht Manja tenslotte, „maar ik verga van de dorst en ik rammel van de honger. Zullen we op de geestelijke lafenissen wat meer wereldse laten volgen? Of... moet je soms naar huis?”


  Tjin vindt het niet de moeite waard die laatste vraag te beantwoorden.


  „Wil je Europees eten, Siamees, Chinees, Indisch of Maleis of ..vraagt hij zakelijk.


  „Laten we Siamees eten. In een restaurant waar nooit een Europeaan komt. En ook geen Amerikaan!”


  Tjin brengt haar naar het grote plein midden in de Radjadamnoen Avenue, de ,Champs Elysées’ van Bangkok. Tegenover het grootse ,monument van de democratie’ op dit plein is een allergezelligst klein restaurant met een Siamese naam in Siamees schrift, die door Tjin met ,Arrow’, dus ,Pijl’ wordt vertaald. Voor ze op een koel terrasje onder een grote bougainvillea plaatsnemen, vergeet Manja niet om de chauffeur eetgeld te geven. Tjin protesteert. Hij protesteert nog meer als Manja ook voor het eten betaalt. Maar Manja blijft onvermurwbaar.


  „Maak nu geen gekheid, Tjin. Ik weet dat jij niet veel verdient. En je hebt voor vrouw en kinderen te zorgen.”


  „Voor een heel dozijn!” lacht Tjin. „Dus daarom heb je me toen ook een hele gulden toegestopt!”


  Manja krijgt een kleur als vuur. „Dat was omdat ik dacht... neem me niet kwalijk, Tjin. Ik heb er echt spijt van.”


  „Ik niet. Ik krijg niet elke dag een gulden cadeau!” Ondanks hun gekibbel wordt het een allergezelligst etentje. Rijst en groentesoep, gebraden kip en lever aan bamboestokjes, varkensvlees met zuur-zoete saus...


  „Oef!” zucht Manja tenslotte. „Jullie eten is eenvoudig verrukkelijk! Als ik zo door blijf gaan word ik nog kogelrond! Zeg, we moeten aanstaande zondag veel vroeger beginnen. Om zeven uur. Half zeven voor mijn part. Of is dat te vroeg voor je?”


  „Voor mij? Welnee. Maar... ik weet niet of ik elke zondag wel een auto van het ministerie kan krijgen ..


  „Dat geeft niets. Weet je wat ik het liefst zou willen? Eens met de bus gaan of de tram en met die leuke karretjes met een fiets voorop, die samlors. En niet alleen tempels bezoeken maar ook de markten, en de Chinese wijk..


  „Hm ... dat is een tamelijk ongebruikelijke manier van sightseeing voor een Europeaan. Zal je vader dat wel goed vinden, Manja?”


  „Och wat, die krijg ik wel zo ver. Maar vind jij het wel goed?”


  „Ik? Ik zou het best leuk vinden!”


  „Maar zal je vrouw het wel goed vinden? En je kinderen?”


  Tjin wordt een beetje kwaad. „Schei toch eindelijk uit met dat gezeur over m’n vrouw en kinderen, Manja. Je weet deksels goed dat ik niet getrouwd ben.”


  Manja vertrekt geen spier. „Heus? Nee, dat wist ik niet. Waarom ben je niet getrouwd?”


  „Waarom?” Tjin lacht alweer. „Moet een mens dan een geldige reden hebben om niet getrouwd te zijn?”


  „Ik vind van wel. Je bent dertig jaar ...”


  „Maak me alsjeblieft niet te oud. Ik ben pas vijfentwintig.”


  „En je bent een knappe jongen . ..”


  „Dank je. Dat zal ik onthouden. Helaas schijnen de meisjes in Bangkok er anders over te denken. Tot nu toe heeft er niet één mij willen hebben!”


  „Dan heb je het verkeerd aangepakt. Wacht maar, ik zal wel een vrouw voor je zoeken.”


  „Toe maar,” zegt Tjin droogjes.


  Een restaurant, waar geen Amerikaan komt... Behalve Jack Kelly dan. Hij stevent dadelijk op Manja af met het air van iemand die toevallig ergens zijn verdwenen eigendom ontdekt. Dat ze in gezelschap van een jongeman is, deert hem niet. Die andere is immers maar een Thailander?


  „Als dat Manja niet is!” roept hij opgewekt.


  Manja zegt hetzelfde wat Della in de Normandie-Grill zuchtte, toen Jack daar even vrijmoedig op haar af kwam.


  „Ik ben bang dat we die zo gauw niet meer kwijtraken ...”


  Dat Jack die woorden hoort, deert haar niet. Hem ook niet.


  „Vast niet!” lacht hij.


  Manja wil hem voorstellen, maar tot haar verrassing blijkt Tjin hem te kennen. Tenminste van naam.


  „Bent u niet de man van dat Amerikaanse katoenplan?” vraagt hij zakelijk.


  Jack werpt een vlugge blik op Manja en knikt alleen maar. Hij schijnt te vinden dat zaken niet in het bijzijn van jongedames moeten worden besproken.


  „Al klaar met eten?” vraagt hij met een blik op de tafel. „Fijn! Dan gaan we met z’n allen wat drinken! Op mijn rekening. Wedden dat ik dezer dagen de hoofdprijs in de loterij win?”


  HOOFDSTUK X


  „Dan was het opeens uit. . .”


  


  


  „Soms krijg ik de indruk dat ze hier allemaal iets van ons moeten hebben,” zegt Manja peinzend tegen haar vader. „Ik begrijp alleen niet wat het kan zijn.”


  Vader kijkt haar aan. „Wie is allemaal?” vraagt hij rustig.


  „Och ... Della bijvoorbeeld en ... en anderen.” Manja noemt in dit verband toch maar liever niet de naam van Jack. Het is de laatste tijd immers ,dik aan’ met Jack. En al is hij voor Manja slechts een goede vriend — voorlopig althans — het is nu eenmaal niet te ontkennen dat hij haar op zijn wat grappige maar toch op tamelijk bedekte wijze het hof maakt. „Bent u er trouwens al achter waarvoor de regering u hier heeft laten komen?” vraagt ze vlug. „U had toch meteen al de indruk dat er iets heel speciaals achter die opdracht zat?”


  „Ja. Het schijnt vooral om de ontwikkeling van het noordoosten van het land te gaan. Dat is het armste gedeelte van Thailand, maar heel geschikt voor de cultuur van diverse vezelplanten.”


  „Anders niet?” Manja is een beetje teleurgesteld. Ze vindt dat de berg een muis gebaard heeft. Ze weet zelf niet wat ze nu feitelijk verwacht heeft. Iets veel romantischers in elk geval.


  „Nou zeg, daar zou ik maar niet zo minachtend over spreken,” lacht haar vader.


  „Ik bedoel het heus niet minachtend. Maar ... enfin, dat ligt nu eenmaal niet in mijn lijn.”


  Er zijn genoeg dingen die wel in Manja’s ,lijn’ liggen. De trouweloosheid van Allart bijvoorbeeld, die haar heel wat meer dwars zit dan ze wil toegeven; de attenties van de charmante Jack; de gezellige vriendschappelijke omgang met Tjin; het romantische ,geheim’ van haar vriendin Wani. Ja, ondanks al haar eigen beslommeringen laat haar ook die wat geheimzinnige ongelukkige geschiedenis van Wani geen rust. Manja is immers niet alleen een trouwe vriendin, maar ook een nieuwsgierige kleine rakker. De zaak met Wani doet haar sterk denken aan de tijd van haar ,ups en downs’ in Afrika, toen ze met het meisje Gwen kennismaakte. Ook Gwen was door een waas van geheimzinnigheid omgeven. Ook toen was er een mengelmoes van nieuwsgierigheid en genegenheid, welke Manja ertoe bracht om zich met Gwen te bemoeien.


  Die Vergelijking dringt zich als het ware vanzelf op. Toen was er de tegenstelling tussen het rijke meisje en de kennelijke armoede van haar uitverkorene, wat tot een conflict had geleid. Zou de geschiedenis zich nu herhalen? Wani is tenslotte de dochter van een hoge ambtenaar van het ministerie. Is het voorwerp van haar heimelijke geliefde misschien een arme jongen?


  Maar de ,theorie van de arme jongen’, zoals Manja haar vondst noemt, kan toch niet verklaren waarom Wani zo geheimzinnig doet. Ze neemt de proef op de som.


  „Ik zou me er heus niet aan storen als hij arm is, Wani,” zegt ze quasi-terloops. „Ook al moeten je ouders daar waarschijnlijk niets van hebben. Ik zou eenvoudig met hem weglopen ...”


  „Nee maar...” roept Wani verschrikt. „Dat doe je toch niet!”


  „Waarom niet? Als je geluk ervan afhangt?”


  Het is de onverwachte suggestie om met haar vriend weg te lopen, die Wani haar zwijgzaamheid doet vergeten. Voor het eerst laat ze zich een beetje in de kaart kijken.


  „Hij is helemaal niet arm,” mompelt ze verward. Ze voegt er nog iets aan toe, wat feitelijk de sleutel van het hele geheim zou kunnen zijn, als je maar wist in welk slot die sleutel past. Ze zegt onwillekeurig: „Integendeel ...”


  „Hij is dus rijk! Maar dan zouden je ouders er vast geen bezwaar tegen hebben! En gezien de goede positie van je vader, die misschien nog eens minister wordt...”


  Maar Wani trapt er niet in. Ze vindt dat ze al veel te veel heeft losgelaten. Zwijgend schudt ze haar hoofd.


  Een paar dagen later, juist als Manja op het punt staat het ,geval-Wani’ als hopeloos op te geven, wordt haar de oplossing plotseling door een toeval in de schoot geworpen. Ze krijgt namelijk een uitnodiging van de ,UN-Women-Club’ om aan de bezichtiging van een paleis deel te nemen.


  „Heb je geen zin om mee te gaan, Wani?” vraagt ze op haar spontane, hartelijke aard. „Dat brengt je misschien op andere gedachten.”


  „Wat gaan jullie dan bezichtigen?”


  „Een echt paleis! Van iemand van koninklijken bloede! Zo’n buitenkansje krijg je niet dikwijls.”


  „Van wie is dat paleis dan? En waar is het?” „Ergens in de buurt van de renbaan. Het is van een stokoude dame, een weduwe. Het moet werkelijk iets bijzonders zijn, dat ze haar huis voor onze club openstelt, want ze leeft anders erg teruggetrokken. Ze schijnt een of ander groot verdriet te hebben.”


  „Hoe heet ze?” vraagt Wani op effen toon.


  „Dat weet ik niet meer. Jullie adellijke namen zijn voor ons westerlingen even onuitsprekelijk als waarschijnlijk de onze voor jullie. Laat eens kijken, hier staat het: H.R.H. Dat betekent natuurlijk Her Royal Highness... Princess... goeie genade, nee, dat kan ik heus niet uitspreken. Kijk zelf maar.”


  Wani werpt slechts een blik op het gestencilde papier, dat de uitnodiging voor de bezichtiging bevat. Ze wordt bleek, haar hand begint te beven, maar ze heeft zich dadelijk weer onder controle.


  „Sorry, Manja,” zegt ze op diezelfde effen toon, „maar die dag schikt me niet.”


  Maar Manja is een vlugge opmerkster en de onwillekeurige reactie van haar vriendin is haar niet ontgaan. In een vlaag van intuïtie meent ze opeens de hele waarheid voor zich te zien.


  „Hoor eens, Wani,” zegt ze hartelijk, „je kunt me niet langer om de tuin leiden. Dat die dag je niet schikt, is natuurlijk een uitvlucht, en een tamelijk onhandige. Je wilt dat paleis niet binnengaan! Dat kan maar één reden hebben: het is op de een of andere manier met jouw ongelukkige geschiedenis verbonden.”


  „Praat toch geen onzin, Manja.” Het moet onverschillig klinken, maar het lukt niet helemaal. De stem van Wani trilt een beetje.


  „Zie je wel, je hebt zelf toegegeven dat je geliefde rijk is en aangezien je ouders ook niet onbemiddeld zijn, kan dus geld niet de reden zijn dat jullie niet bij elkaar kunnen komen. Blijft dus feitelijk alleen het verschil in rang of stand over. Ik durf te wedden dat die jongen, waar jij van houdt, een prins is.”


  Nu wordt het de arme Wani toch te machtig. Haar met moeite bewaarde zelfbeheersing stort ineen onder de storm van gevoelens, die de woorden van Manja bij haar opwekken. Ze slaat de handen voor Je ogen en barst in snikken uit.


  „Waarom moet je me toch zo kwellen, Manja ...”


  Manja is dadelijk een en al berouw. Het is de eerste keer dat ze een Siamese ziet schreien, en het zal waarschijnlijk ook wel de laatste keer zijn.


  „Wani, lieve Wani, ik wil je toch alleen maar helpen! Ik zou van m’n eigen zuster niet méér kunnen houden dan van jou!”


  De uitbarsting van Wani is even hevig als kort. Ze beheerst zich alweer en ze droogt haar ogen met een zakdoekje af.


  „Sorry, Manja, ik weet dat je het goed bedoelde.


  Maar je kunt me heus niet helpen. Hij is inderdaad een prins. Dat is de hele moeilijkheid. Zijn familie wilde er niets van weten dat hij met een gewoon meisje zou trouwen. Dat is ook de reden dat ik me niet in dat paleis durf te vertonen.”


  „Is die oude prinses dan zijn moeder?” ,,Nee, nee, maar ze kent die geschiedenis natuurlijk. Ik zou me dood schamen als ze mocht denken dat ik die bezichtiging als een voorwendsel zou gebruiken om...” „Nee, dat kun je natuurlijk niet doen.” Peinzend kijkt Manja haar vriendin aan. Het romantische van het geval spreekt tot haar verbeelding. „Hoe hebben jullie elkaar dan leren kennen?”


  „Op school. We kennen elkaar al zo lang als ik me kan herinneren. Dat was in een stad in het zuiden van Thailand, niet ver van de grens van Malakka. Zijn vader was toen gouverneur van een van die zuidelijke provincies en mijn vader was een klein provinciaal ambtenaartje”


  „Tussen haakjes,” onderbreekt Manja, „hoe heet hij?” Wani glimlacht weemoedig. „Och, hij heeft een heleboel namen. Zullen we hem maar eenvoudig Amporn noemen? Zijn overige namen en titels onthoud je toch niet.”


  „Waarschijnlijk niet,” moet Manja toegeven.


  „De vader van Amporn was een heel verstandig man. Als hij in leven was gebleven zou alles heel anders gelopen zijn. Hij kende geen vooroordelen van rang en stand. Hij stuurde zijn enige zoon op de openbare school, tezamen met al de andere kinderen. Er waren toen nog niet zoveel scholen als tegenwoordig. Verschillende klassen kregen in hetzelfde lokaal les.” Wani glimlacht bij de herinnering. „Het was een gelukkige tijd en Amporn was m’n vriend en beschermer.


  Ik geloof dat ik toen al van hem hield. Op een onschuldige en kinderlijke manier dan ..


  „Zijn vader leeft dus niet meer?”


  „Neen. Zijn ouders kwamen beiden bij een auto-ongeluk om het leven. De familie haalde Amporn naar Bangkok en liet hem daar een particuliere opvoeding geven, een heel deftige. Later werd ook mijn vader naar Bangkok overgeplaatst en maakte promotie. In Bangkok ontmoetten we elkaar. Ik geloof dat Amporn heel wat moeite heeft gedaan om mij te vinden. Wij... enfin, we waren intussen heel wat ouder geworden. Het was lang niet meer zo gemakkelijk om elkaar te ontmoeten. Ik heb je al verteld dat we hier in Thailand heel conservatief en ouderwets zijn. In sommige kringen althans.”


  „Hoe hebben jullie dat dan klaargespeeld?”


  „Och, Amporn wist daar wel raad op. Hij wist op alles raad. We ontmoetten elkaar bij een oude tante van mij, tante Chitra. Het goede mens! Ze sloot altijd de ogen en deed alsof ze een dutje deed! Ze was de beschermengel van onze jonge liefde.”


  „Ja? En dan?” vraagt Manja, brandend van nieuwsgierigheid.


  Wani haalt de schouders op. „Toen was het opeens afgelopen,” zegt ze abrupt. „Amporn wilde met me trouwen en zijn familie wilde niet. Die familie is zo invloedrijk dat mijn vader als hooggeplaatst ambtenaar het niet met hen dorst te bederven. Hij werd kwaad toen hij ervan hoorde en maakte arme tante Chitra verwijten. Ik mocht niet langer naar haar toegaan. Dat is alles.”


  „Nee, dat is nog lang niet alles! Wani, je verzwijgt iets. Zo’n trouwe liefde van vele jaren is toch zo opeens niet uit omdat de familie daar niets van moet hebben?” Wani kijkt haar niet aan. „Toch,” zegt ze zacht en met trillende stem. „Zo gaat dat hier nu eenmaal.”


  „Dat snap ik niet,” zegt Manja verontwaardigd. „Dat jullie je daarbij zo maar neerleggen! Als Amporn werkelijk van je houdt, moet hij het op een breuk met z’n familie laten aankomen! En jij ook! Nou, zeg, dat zou iets voor mij zijn! Ik zou me er nooit bij neerleggen!”


  Wani geeft niet dadelijk antwoord. 2e voelt, dat, als ze zou spreken, haar stem zich zou begeven. Na een poosje mompelt ze tenslotte heel zacht en bedeesd:


  „Je hebt je er toch ook bij neergelegd dat alles uit is tussen jou en Allart.”


  „Dat is heel wat anders. Voor een veto van de familie zou ik nooit zijn gezwicht. Maar Allart heeft waarschijnlijk nooit echt van mij gehouden. In elk geval houdt hij vast niet langer meer van mij.”


  „Het is bij mij precies hetzelfde,” zegt Wani met verstikte stem. „Ook Amporn houdt niet langer meer van mij...” De laatste woorden zijn nauwelijks meer te verstaan. Kleine, gracieuze Wani zit in haar stoel weggedoken als een klein hoopje ellende en begint zachtjes te schreien.


  Ook Manja weet niets meer te zeggen. Als Amporn inderdaad niet meer van zijn meisje houdt, is er echt geen troost meer. Dan is het maar het beste dat Wani hem zo spoedig mogelijk vergeet. Maar Manja voelt ook wel dat Wani geen type is om zo’n liefde zo gauw maar te vergeten.


  Manja schaamt zich een beetje als ze aan het verschil tussen haar en Wani denkt, Wani blijft om haar verloren liefde treuren, zoals het hoort, waarschijnlijk tot het einde van haar dagen.


  En Manja? Zij geniet van deze nieuwe wereld en het vrije leven, waarin ze verzeild is geraakt, met volle teugen. Ze gaat met Tjin uit en met Jack, ze lacht en flirt en speelt hoogst genoeglijk met vuur.


  Ben ik, denkt Man ja, dan niet veel slechter dan Wani? Of... och, misschien is het ook alleen maar het verschil tussen oosterse en westerse levensopvattingen, filosofeert Manja. De westerlingen zijn nu eenmaal agressief. Ze worden door tegenspoed alleen maar geprikkeld. Is het niet een gezonde reactie op Allarts koppigheid en trouweloosheid, dat Manja zich zo willens en wetens in nieuwe avontuurtjes stort?


  Kon Wani dat ook maar! Het zou haar goed doen. Maar misschien heeft Wani haar ook niet de volle waarheid verteld. Het slot van haar romantisch verhaal kwam een beetje plotseling. Manja kan het gevoel niet kwijtraken dat Wani haar het belangrijkste heeft verzwegen. Maar Manja kan niet bevroeden wat dat is. En nog veel minder waarom Wani dat verzwegen heeft.


  HOOFDSTUK XI


  „Begrijp jij dan nog steeds niet wat hier gebeurtf”


  


  


  „Waarom mag ik niet mee, vader?” zegt Manja teleurgesteld. „U had me toch beloofd dat ik altijd met u mee mocht.”


  „Je mag een volgende keer mee als ik langer op reis ga, kindje. Op de grote zakenreis naar het noordoosten volgende week mag je immers mee.” Pa lacht vrolijk. „Ik zou wel wijzer wezen om je al die tijd hier alleen achter te laten. Je bent toch al bezig de boel hier flink op stelten te zetten,”


  Manja vindt het maar beter deze laatste opmerking te negeren. Het is een toespeling op het feit dat ze ,haar maatschappelijke plichten heel ernstig — te ernstig — opneemt’, zoals Manja zelf dat noemt.


  „Waarom mag ik dan vanmiddag niet mee?”


  „Omdat ik met een commissie mee ga. Dit is een onverwachte inspectietoer van slechts twee dagen. De regering schijnt opeens haast met haar plannen te maken.” Pa kijkt even peinzend voor zich uit. Hij weet zelf niet wat hij van die plotselinge haast moet denken. „Ze vertellen me ook niet meer dan ze kwijt willen,” bromt hij. „Er is trouwens geen plaatsje in de wagen vrij. Ik kan Tjin niet eens meenemen.”


  „Enfin, u zult het wel beter weten dan ik,” zegt Manja inschikkelijk. Het feit dat Tjin ook in Bangkok blijft, is niet geheel vreemd aan die inschikkelijkheid. Manja heeft namelijk een afspraakje met Tjin om morgenochtend een verkenningstochtje door de Chinese wijk te gaan maken. Ze heeft daar nog niet eens over gepraat, want pa schijnt om de een of andere reden niet zo bijster gesteld te zijn op haar tochtjes met Tjin. Goed beschouwd is dit dus zelfs een heel elegante oplossing voor dat kleine ,probleem’.


  „Je bent een bovenste beste!” zegt pa opgelucht. „Ik dacht wel dat je het sportief zou’ opnemen. Ik hoop maar dat je je niet verveelt in die twee dagen zonder mij.”


  Manja lacht alleen maar. Hij hoeft heus niet bang te zijn dat ze zich zal vervelen, niettegenstaande het feit dat ze het ook zonder Wani zal moeten stellen. De vader van Wani is namelijk onverwachts uit Holland teruggekomen, met het gevolg dat Wani nu minder tijd voor haar heeft. Maar ook zonder Wani is Manja praktisch .volgeboekt’. Als je van gezelligheid houdt — en Manja is er dol op — is er in Bangkok altijd wel wat te doen. Morgen eerst dat tochtje met Tjin en ’s avonds is er een lezing op de Nederlandse Ambassade, ’s Middags zal ze Jack op een ,Thé dansant’ ontmoeten.


  Die Thé dansant zal in een pas geopend ,Floating Restaurant’ plaatsvinden, een drijvend restaurant op een voor dit doel omgebouwde oude Chinese jonk, die op de Chow Phya rivier gemeerd is. Het is eigenlijk geen vaste afspraak, maar nu ze niet mee op reis kan, gaat Manja er natuurlijk wel naar toe. Jack heeft haar ervan verteld en op zijn wat vrijpostige manier gezegd: „Jullie komen natuurlijk ook!” Het was niet helemaal duidelijk wie hij met ,jullie’ bedoelde, behalve haarzelf dan. Haar vader misschien, of Wani of Della. Zoals de zaken nu staan, zou feitelijk alleen Della mee kunnen. Ze had vaag beloofd dat ze ’s middags ,zou komen aanlopen’. Maar Manja voelt er niet veel voor om op haar te wachten en haar mee te nemen. Ze zeggen immers in Engeland niet voor niets „Two is company, three is a crowd!” Met z’n tweeën is het gezellig, drie is teveel...


  Jack wacht al buiten op haar als ze uit de taxi stapt.


  „Ons prinsesje helemaal alleen!” begroet hij haar op zijn charmante manier. „Wat een verrassing! Heb je Della niet meegebracht?”


  Manja lacht. „Was dat soms de bedoeling? Jullie zijn toch net hond en kat!”


  „Een kat is ze zeker. Ze begint al te blazen als ze mij uit de verte ziet.” Jack haalt de schouders op. „Voor de rest is ze heus een beste brave meid en een uitstekende chaperonne.”


  „Ik heb toch zeker geen chaperonne nodig?”


  „Nee, dat is waar!”


  Het restaurant is propvol, maar Jack heeft natuurlijk een tafeltje gereserveerd. Als bijzondere attractie voor de talrijke buitenlanders is er een typisch Thailands orkestje, bestaande uit een aantal cimbalen, castagnetten en kleine trommen.


  „M’n vader moest onverwachts op reis,” vertelt Manja, „en Wani had geen tijd, nu haar vader terug is.”


  „Wani? Och, je bedoelt die kleine Thailandse vriendin van jou? Heb je niet verteld dat je vader met haar vader in Holland heeft samengewerkt? Aan een vezelinstituut of iets dergelijks?”


  „Ja. Ik heb haar in Holland leren kennen.”


  Jack kijkt een ogenblik peinzend voor zich uit. „En is haar vader nu pas teruggekomen? Wat heeft hij al die tijd in Holland uitgespookt?”


  „Geen idee van. Stel je daar zo’n belang in? Heeft kleine Wani je zo bekoord?”


  De vraag is wat plagerig bedoeld, maar Jack gaat niet op die toon in.


  „Ze is inderdaad een schoonheid,” zegt hij zakelijk en wat afwezig. Dan, met onverwachte belangstelling: „Waar moest je vader zo eensklaps naar toe?”


  „Dat weet ik heus niet.” Het klinkt een beetje geprikkeld. Manja vindt dat Jack vandaag als partner niet op z’n best is. „Naar een of andere plaats met een onuitspreekbare naam. Met een commissie.”


  Jack fluit zachtjes tussen z’n tanden. „Een Thailandse commissie? Dus moest hij niet iemand afhalen?”


  „Je bent verbazend gezellig vandaag,” zegt Manja kwaad.


  „Sorry, darling. Ik beloof beterschap. Maar ik heb me laten vertellen dat jullie in Holland een gezegde hebben: zaken gaan voor ’t meisje, of iets in die geest.”


  „Ik hoop dat ik het meisje ben. En wat zijn de zaken?”


  „De zaken waar ik voor naar Thailand ben gekomen. Geldzaken natuurlijk. Heb je ooit van andere zaken gehoord?”


  „En of! Wie maalt er nu om geld!”


  „Iedereen. Waar zijn jullie dan voor naar dit snikhete land gekomen?”


  „Om te helpen dit land te ontwikkelen. M’n vader tenminste. En ik om ...”


  „Ja? Om wat?”


  Manja lacht. „Om een vriend te ontlopen, als je het dan precies wilt weten.”


  Jack kijkt haar even nieuwsgierig aan. Dan knikt hij. „Je kwijt je niet onverdienstelijk van die taak,” zegt hij droogjes.


  Niettegenstaande het wat ongelukkige begin wordt het toch nog een allergezelligste middag. Jack zet eindelijk de zaken, die hem bezighouden, van zich af en wordt weer de attente en charmante cavalier.


  „Heb je al Ramwong gedanst, Manja? Dat is op het ogenblik hier de laatste mode.”


  „Nee. Maar ik heb er wel van gehoord. Hoe is die dans?”


  „Kijk maar rond, ze dansen hier niets anders. Dit schilderachtige orkestje is er speciaal voor. De Ramwong is namelijk uit de oude Thai-dans Ramthone ontstaan. Thone betekent trom. Dat zijn die kleine trommen, die het tempo aangeven. Kom, laten we eens proberen wat we ervan terechtbrengen.”


  Manja danst spoedig de Ramwong alsof ze haar leven lang niets anders gedaan had, zoals Jack haar verzekert. Maar Jack is dan ook een ideale partner. En de muziek, die Manja eerst tamelijk eentonig vond, blijkt een meeslepend en opwindend ritme te hebben. Er wordt ook bij gezongen, maar helaas is het voor Manja natuurlijk volstrekt onverstaanbaar.


  „Je bent zo goed van alles op de hoogte, Jack. Weet je soms ook wat die woorden betekenen?”


  „Niet letterlijk, maar ik heb me laten vertellen wat de strekking van al die Ramwong-songs is.”


  „Nou, wat dan?”


  Ze dansen juist een van die figuren, waarbij Jack half achter haar staat. Ze hebben de rechterarmen uitgestrekt en de uitgespreide handen wat teruggebogen, zodat de vingertoppen van Manja de duim van Jack aanraken. Manja buigt het hoofd een beetje naar achteren, zoals ze dat anderen heeft zien doen, en kijkt naar haar partner op.


  „Wat ben jij toch mooi, Manja!” fluistert Jack.


  „Schei toch uit. Je zou me vertellen wat dit deuntje betekent.”


  „Dat is het juist! Het is de hartekreet van een minnaar... de lofzang op de schoonheid van de geliefde ... gevolgd door klaagliederen, dat de dans zo gauw voorbij is...”


  Jack zingt weliswaar geen klaagliederen als de dans voorbij is en hij Manja in zijn wagen naar huis brengt, maar hij is toch in een tamelijk lyrische stemming. Zo lyrisch, dat Manja hem liever niet uitnodigt om nog even mee naar binnen te gaan. Ze blijft hardnekkig op het terrasje voor de muskietendeur staan. Nolens volens moet Jack haar hier dus wel vertellen wat hij nog op zijn hart heeft.


  Hij blijkt heel veel op zijn hart te hebben. Hij heeft heus niet alleen thee gedronken en hij praat nu zeer zeker niet over zaken.


  „Malle jongen,” lacht Manja, „het wordt hoog tijd dat je naar huis gaat en een koud bad neemt. En maak alsjeblieft geen ongelukken met je car,” voegt ze er nuchter aan toe. „De bocht voor ons huis is bijzonder scherp ...”


  Hij maakt geen ongelukken. Ze kijkt hem nog even na, hoe hij, met een koene zwaai achteruit rijdende, die scherpe bocht neemt. Dan gaat ze peinzend het verlaten huis binnen. Het is nu eenmaal niet te ontkennen


  Ze hoort plotseling het geluid van voetstappen boven zich en schrikt onwillekeurig. Is er dan iemand boven? Dat kan onmogelijk Payong, haar vrouwelijke ,boy’, zijn, want Payong loopt in huis, zoals alle Thailanders, op blote voeten. Is vader misschien onverwachts teruggekomen? Gaat zijn reisje niet door?


  „Hello!” roept ze wat zenuwachtig. „Bent u dat, vader?”


  „That’s me!” roept een stem, die ze niet dadelijk thuis kan brengen. Het volgend ogenblik hoort ze voetstappen op de trap, dan verschijnen een paar schoenen van rood hagedisseleer, een paar slanke benen, een jurk van wijnrode Thailandse zijde, die aan de onderkant met goud is bestikt.


  „Gunst, Della, wat laat je me schrikken! Waar kom jij zo opeens vandaan?”


  „Ik wacht al een half uur op je,” zegt Della met een licht verwijt in haar stem. „Ik had immers gezegd dat ik zou komen aanlopen. En je onvolprezen Payong zei dat je gauw terug zou komen.”


  „Wat heb je een beeldige jurk...” mompelt Manja mechanisch. Ze denkt: het is niet ongebruikelijk dat de bedienden een goede kennis in je afwezigheid binnenlaten en dat deze in je huis op je wacht. Maar het is wel zeer ongebruikelijk dat Della naar boven is gegaan waar de slaapkamers zijn. Zoiets doe je niet. Als boven de ramen openstaan, wat zeer waarschijnlijk het geval is, moet Della het gesprek tussen Manja en Jack op het terras beslist gehoord hebben. Die gedachte maakt Manja kwaad.


  „Heb je boven soms een dutje gedaan, Della?” vraagt ze sarcastisch.


  Della, die anders zo zelfverzekerd is, wordt nu toch een beetje verlegen.


  „Ik ben even naar boven gegaan toen ik je thuis hoorde komen,” zegt ze. „Ik wilde niet storen ..


  „Bespottelijk, zeg! Alsof ik ...”


  Della lacht. „Je was keurig, hoor! Je hebt groot gelijk dat je een knaap als Jack niet in huis laat!”


  Manja haalt de schouders op. „Wat heb je toch feitelijk tegen Jack?” vraagt ze.


  Ze biedt Della geen stoel aan. Della is trouwens brutaal genoeg om er zelf een te nemen als ze wil zitten.


  „Ik? Niets natuurlijk. Maar je weet ook wel dat hij een onverbeterlijke flirt en een ladykiller is.”


  „Och, dat is heus niet zo erg. Hij is charmant en galant!”


  Della kijkt haar aan, haar ogen worden heel klein. Met haar wat gedurfd-getekende wenkbrauwen ziet ze er op dit ogenblik werkelijk uit als een kat, een van die rare Siamese katten.


  „Jack is dol op je, hè?” vraagt ze.


  „Waarom niet? Heb je daar soms bezwaar tegen?” Het klinkt uitdagend, vijandig. Maar Della heeft niet beter verdiend. Bovendien heeft ze waarschijnlijk het hele malle gesprek tussen Manja en Jack afgeluisterd.


  „Bezwaar tegen, ik? Integendeel! Ik heb alleen een beetje medelijden met jou. Jack meent er immers toch niets van. Je bent voor hem alleen maar een...”


  „Ja? Zeg het maar gerust. Een ... wat?”


  „Een middel tot het doel. Kijk niet zo kwaad, Manja. Ik bedoel het heus goed met je. Begrijp je dan nog steeds niet wat hier gebeurt? Het gaat immers alleen om je vader ...”


  Manja is op dit ogenblik heel onbeleefd. „Het spijt me, Della,” zegt ze tamelijk uit de hoogte, „maar ik moet naar de Nederlandse Ambassade en ik moet me nog verkleden.”


  „Ik ga al. Denk maar eens goed over m’n woorden na, Manja. So long ...”


  Manja denkt er goed over na. En heeft spijt dat ze Della zo botweg heeft weggestuurd. Della was juist in de stemming dat ze misschien nog meer zou hebben losgelaten. Peinzend gaat Manja naar boven om een bad te nemen en zich te verkleden.


  Dan schiet het haar plotseling te binnen dat boven niet alleen de slaapkamers zijn, maar ook de werkkamer van haar vader. De deur staat open. De laden van zijn schrijftafel zijn niet eens op slot. Manja heeft zich nooit veel om al die paperassen bekommerd. Ze zou niet eens met zekerheid durven zeggen of iemand erin gesnuffeld heeft of zelfs een van die documenten ontvreemd heeft.


  Het is een tamelijk onprettige gedachte. Della is immers hier boven geweest. Niemand weet hoelang ze daar geweest is en wat ze er heeft uitgespookt...


  HOOFDSTUK XII


  „Good morning, Miss Reedeker”


  


  


  Reeds vóór half zeven, als het net licht begint te worden, is Manja kant en klaar. Tjin is precies op tijd, iets wat je nu niet altijd van de Siamezen kunt beweren.


  „Uitgeslapen?” vraagt Manja opgewekt.


  „Niet bepaald,” zegt Tjin eerlijk. „Ik moest gisteravond iemand van het vliegveld afhalen en die kist was veel te laat. En dat in de tijd van de straalvliegtuigen! Maar ze zijn tegenwoordig langer op de grond dan in de lucht. De bureaucratie kan het tempo van het moderne snelverkeer niet bijhouden.”


  „Zal ik gauw een kopje koffie voor je zetten? Het is zó gebeurd!”


  „Nee, dank je. Doe maar geen moeite. Ik kan daar wel tegen.”


  „Wie moest je afhalen?” vraagt Manja nieuwsgierig. „Een nieuwe expert?”


  „Nee, een zakenman. Hij is hier op uitnodiging van de regering en dus werd ik ermee opgescheept. Ik heb hem maar gauw in het New Grand Hotel gestopt, net als jullie toen. Maar ik heb dit keer geen Hollandse gulden voor m’n moeite gekregen.”


  „Mispunt! Moet je me altijd met die gulden plagen?” Ze lopen door de op dit uur nog stille soi naar het nabijgelegen plein, waar de bushalte is.


  „Zullen we maar niet liever een taxi nemen?” stelt Tjin voor. „Die bussen zijn zo vuil,..”


  „Rijd jij dan nooit in een bus?”


  „Ja, geregeld. Maar ik ben hier thuis.”


  „Ik ook. Wat goed genoeg voor jou is, is ook goed genoeg voor mij. Trouwens, ik heb me de hele week al op zo’n busritje verheugd.”


  Tjin zucht. „Als je vader hoort dat ik zijn dochter met een doodgewone bus heb laten rijden, kijkt hij me nooit meer aan.”


  „Dan moet je het hem maar niet vertellen. Van mij hoort hij het vast niet. Enfin, je moet zelf weten wat je doet, maar ik ga met de bus.”


  Ze stappen tegenover de grote obelisk van het ,Monument of Victory’ in lijn 8, een keurig nette witte bus, die op dit uur nog haast leeg is. Tjin betaalt dit keer en Manja zegt niets. Ze voelt dat ze hem zou blameren als ze voor hem ging betalen. Het kost trouwens maar een halve Baht, hele vijftig stang, per persoon. Dat is in Hollands geld een dubbeltje. En voor dit dubbeltje mag je een half uur lang door de grote stad Bangkok rijden!


  „Tjin,” zegt Manja onverwachts, „zou je mij op een eerlijke vraag ook een eerlijk antwoord willen geven?” „Ja. Tenzij je me vraagt hoe laat het is, want m’n horloge is blijven stilstaan.”


  „Wat doet Jack Kelly in Thailand en wat heeft hij met het werk van m’n vader te maken?”


  Tjin zucht. „Ik wist wel dat je me in een valstrik zou lokken. Ik word namelijk geacht niet over die dingen te praten.”


  Manja lacht. „En ik word geacht er niet naar te vragen. We zijn dus beiden in overtreding. Kom, biecht eens op. Ik zal het heus niet verder vertellen.”


  Tjin haalt de schouders op. „Ik zal maar bezwijken, want ik kan je nu eenmaal niets weigeren, Manja. Het zal dezer dagen trouwens toch wel in de krant staan. Ik vind trouwens die hele geheimzinnigheid tamelijk kinderachtig, een idee van dr. Sanit. Hij wilde dat je vader geheel onbevooroordeeld was, zoals hij dat noemde.”


  „Dat is m’n vader altijd.”


  „Precies. Zover ken ik hem nu ook al. Hij moet namelijk advies uitbrengen over het zogenaamde katoenplan. Dat is een project om in het noordoosten van het land op grote schaal katoen te gaan planten om een grote katoenindustrie te kunnen stichten.”


  „Och ja, daar heeft vader het weleens over gehad. Wat heeft Jack Kelly daar nu mee te maken?”


  „Jack Kelly vertegenwoordigt een Amerikaanse belangengroep, die dit grote plan wil financieren. Het gaat om een slordige 200 miljoen dollars, niet Baht.”


  „Maar dat is toch schitterend? Stil laten financieren zou ik zo zeggen.”


  Tjin zucht. „Was het maar zo eenvoudig. Zakenmensen zijn geen filantropen, ze doen niets voor niets. Die Kellygroep stelt bepaalde condities. Van alle franje ontdaan komt het erop neer dat ze voor tien jaar een katoenmonopolie willen hebben.”


  Manja weet niet veel van zaken af, maar ze heeft een gezond stel hersens.


  „Dat is toch billijk,” zegt ze. „Als ze hier een grote katoenindustrie willen stichten ...”


  Tjin haalt de schouders op. „Als het plan lukt is het billijk. Dan worden de katoentjes immers in ons land geproduceerd uit onze eigen grondstoffen. Maar als het om de een of andere reden niet lukt worden ze net als vroeger geïmporteerd. Met het verschil dat we dan aan het monopolie van een bepaalde groep vastzitten.”


  „Hm ... En wat heeft Della Morgan ermee te maken? Je hebt haar, geloof ik, al eens ontmoet. Ze werkt voor de Anglo-Thai.”


  „Niets. Niet direct tenminste. Uiteraard heeft de Anglo-Thai, en met haar een heleboel andere importeurs, er groot belang bij dat er geen monopolie komt. Dat zou hun eigen zaken immers de nek omdraaien.”


  „Gesnapt.” Manja begrijpt het inderdaad. Het is verbazend hoe eenvoudig alles is als je het naadje van de kous weet. En als iemand het je zo kort en helder kan uitleggen als Tjin. Ze is tevens een beetje teleurgesteld. Della had dus gisteravond gelijk toen ze zei: „Het gaat immers alleen om je vader.” Dus daarom draait Jack zo om hen heen! Van het advies van pa hangt heel wat voor hem af!


  „Zeg, Tjin, nu moet je me niet uitlachen. Maar waarom onderhandelen jullie met één enkele groep? Ik zou ook trachten mensen uit andere landen ervoor te interesseren, en hen dan tegen elkaar uitspelen.”


  Tjin lacht. Maar hij lacht haar heus niet uit. „Dat is precies wat we proberen te doen! In die kunstjes zijn we hier heus wel bedreven. Dat Thailand in het koloniale tijdperk altijd onafhankelijk is gebleven, dankt het uitsluitend aan dit tegen elkaar uitspelen van de ene westerse mogendheid tegen de andere. Die knaap, die ik vannacht van het vliegveld Don Muang moest halen, is er door de regering ingehaald om tegen de Kellygroep te worden uitgespeeld. Hij vertegenwoordigt een Europese groep.”


  „Arme Jack,” lacht Manja, „hij zal het nog veel warmer krijgen dan hij het toch al heeft. Tussen haakjes: mag ik dat alles aan m’n vader vertellen?”


  „Ja. Ik denk trouwens dat hij het nu al wel weet. De heren van de Economische Commissie, met wie hij op reis is, zullen het hem wel verteld hebben. De zaak is eenvoudig niet langer geheim te houden.”


  Manja heeft heel wat stof tot nadenken. Maar ze besluit om dit nadenken op een andere dag te verschuiven. Ze wil vandaag volop van haar uitstapje met Tjin genieten. Ze rijden nu door de Chinese wijk, waar al heel wat bedrijvigheid heerst. Men kent hier geen winkelsluitingswetten. Er zijn ook heel wat boeddhistische monniken op straat, die in hun saffraangele gewaden, blootsvoets en met blote schouder, met kaalgeschoren hoofd en geschoren wenkbrauwen een opvallend beeld vormen. Ze dragen allemaal een ronde kom.


  „Gaan ze nu bedelen?” vraagt Manja. Ze heeft allang gefascineerd gekeken naar deze monniken in hun knalgele pij, die voor de westerling misschien een van de meest opvallende verschijningen in Thailand zijn. Het zijn dikwijls heel jonge jongens, die — volgens Manja althans — allemaal een beetje op elkaar lijken.


  „Ze gaan er nu op uit om hun dagelijks voedsel te halen,” zegt Tjin, „want de gemeenschap moet hen onderhouden. Maar ze bedelen niet, zoals de Europeanen denken. Want ze mogen er nóch om vragen nóch ervoor bedanken. De gever, die wat rijst in hun kom doet, moet dankbaar zijn dat ze hem in de gelegenheid stellen om een offer te brengen.”


  Zij blijven in de bus zitten tot aan het eindpunt, dat vlakbij de Memorial Bridge is, de grootste brug die de Menam Chow Phya rivier overspant en Bangkok met de zusterstad Dhonburi verbindt. Dan begint een zwerftocht te voet door de Chinese wijk Sampeng met haar schilderachtige straten, straatjes en steegjes, die tot bazaar herschapen zijn.


  „Hier kun je van alles kopen,” zegt Tjin met gepaste trots. „En goedkoop ook, als je tenminste kunt pingelen. Krokodille en slangeleer, lakwerk, ivoor en het beroemde Thailandse brons. Ook veel goud en zilversmeedwerk en de onvolprezen Thailandse edelstenen zoals zirkonen, saffieren en robijnen.”


  „En niet te vergeten de lapjes,” lacht Manja, die haar ogen de kost geeft. „Wat een schitterende zijde hebben ze hier!”


  Ze verkennen ook de waterkant en kijken naar de beroemde ,drijvende markten’. Een groot deel van het leven in Thailand speelt zich op het water af. Het wemelt hier van grote en kleine boten, meestal beladen met groenten en vruchten, kleine rode Siamese uien, knoflook, stenen kruiken gevuld met gember en palmsuiker en soya- of vissaus. Tjin moet lachen over Manja’s enthousiasme. Ze geniet van de gezellige drukte van deze schilderachtige markten.


  „Je komt hier niet veel westerlingen tegen,” zegt hij. „Ze vinden het maar een vieze boel en beweren dat het stinkt.”


  „De luchtjes zijn inderdaad niet van de lucht,” lacht Manja. „Maar ik vind het dolgezellig. Dat is nu echt het oosterse, dagelijkse leven, dat ik zo graag van nabij wilde zien. En wat een omgeving! Op de achtergrond de brede rivier met een pracht van een tempel!”


  „Dat is ,Wat Arun’, de tempel van de dageraad. Je kunt hem gemakkelijk herkennen aan zijn vier Pra Prangs, zoals die torenachtige bouwwerken heten. Een grote in het midden en vier kleinere eromheen. Zullen we ernaar toe gaan? Met een bootje?”


  „De rivier oversteken? Reuze idee!”


  Ze huren een bootje en laten zich over de brede Menam roeien. Er waait een koel briesje, en er is ook een sterke stroming, die vreemd genoeg landinwaarts gaat.


  „Zeg, de Menam stroomt de verkeerde kant op!” roept Manja verbaasd.


  Tjin lacht. „Rivieren, die landinwaarts stromen! Ook dat hebben we hier in Thailand. Het is een gevolg van de vloed en van het geringe verval. De centrale vlakte van Thailand, waarin Bangkok ligt, is immers zo vlak als een pannekoek.”


  Aan de hoofdingang van de tempel van de dageraad staan twee reusachtige fantastische beeldhouwwerken,,demonen’, die de tempel moeten bewaken. Op tamelijk steile stenen trappen beklimmen ze de verschillende terrassen van de enorme Pra Prang, die zo hoog is als de Westertoren in Amsterdam en die het middelpunt van het tempelcomplex vormt.


  „Die tempel wordt ook de porseleinen tempel genoemd,” zegt Tjin. „Vind nu zelf maar uit, waarom. Kijk eens goed waaruit al die prachtige versieringen bestaan.”


  Manja geeft haar ogen de kost. En stoot dadelijk daarop een uitroep van verbazing uit.


  „Goede genade! Dat zijn allemaal porseleinscherven, die tegen de muren geplakt zijn!”


  Het is inderdaad uniek, Porseleinscherven in alle kleuren en afmetingen, soms hele kopjes en schoteltjes, op hoogst artistieke wijze gerangschikt, vormen de mozaïëken, waarmee de vlakke gedeelten van die pagode bedekt zijn. Uit de verte maken ze de indruk van kleurige sculpturen, die in het licht van de felle zon glinsteren, en de tempel van de dageraad een bijzondere charme geven.


  „Je moet maar op het idee komen,” zegt Manja lachend. „Maar ik moet er niet aan denken hoeveel porselein ze voor dit doel hebben stukgeslagen!”


  „Hoe laat is het?” vraagt Tjin plotseling. „Al half elf? Ik moest die snuiter van een zakenman om elf uur in het New Grand Hotel ontmoeten. Als ik jou nu zolang op de daktuin van het hotel zou neerzetten tot ik met die vent klaar ben? Ik zal wel zorgen dat het niet te lang duurt, dan zetten we later onze zwerftocht voort. Vind je dat erg?”


  „Helemaal niet. Ik wil ook best naar huis gaan als jij bezet bent.”


  „Alsjeblieft niet. Ik moet die knaap alleen wegwijs maken en een programma voor hem opstellen. Je kunt intussen lekker uitblazen en wat drinken.”


  De daktuin van het New Grand op de achtste verdieping van het grote gebouw is inderdaad een uniek plaatsje, waar Manja niet alleen lekker uitrust, maar tevens van het uitzicht over Bangkok geniet. Ze is op dit uur de enige gast. Na een poosje verschijnt Tjin weer, maar hij heeft zich nog niet van zijn taak kunnen kwijten.


  „Mijnheer de zakenman schijnt nog te slapen,” zegt hij. „Ze zullen me waarschuwen als hij uitgemaft is. Ik zal je zolang hier gezelschap houden.”


  2e zitten aan de rand van het nog lege dakterras in een hoekje, waar ze geheel ongestoord zijn. Manja heeft druiven besteld, heerlijke koele druiven, die zo uit de koelkast komen.


  „Moet je die druiven eens proeven, Tjin,” zegt ze. „Die smelten gewoon op je tong! Kom, neem gerust wat meer! Wees toch niet zo bescheiden!”


  Lachend stopt ze hem een trosje druiven in de mond.


  „Wacht maar! Niet zo tegenspartelen, daar win je bij mij niks mee!


  „Good morning, Miss Reedeker,” hoort ze plotseling een stem achter zich, „Sorry for interrupting, but...”


  Verschrikt wendt Manja zich om. De druiven, die ze bezig was haar wat schuchtere gids in de mond te stoppen, vallen uit haar hand en rollen over de vloer.


  Een grote, forse blonde jongeman staat achter haar en kijkt haar strak aan. Ondanks de grappige situatie, waarin hij hen verrast, kan er geen lachje bij hem af. 2e heeft die ogen van hem nog nooit zo ernstig gezien en zo onpersoonlijk. Het zijn de ogen die ze wel het minst verwacht heeft ooit in Thailand te zien. De ogen van Allart...


  HOOFDSTUK XIII


  „Jullie moeten gewoon van voren af aan beginnen”


  


  


  „Allart...” Schrik, verlegenheid, ongeloof, verbazing, opwinding, blijdschap ... de meest tegenstrijdige gevoelens stormen op dit ogenblik op Manja af. Maar de blijdschap krijgt spoedig de overhand. Allart heeft haar toch niet vergeten! Hij is lang kwaad gebleven, hij heeft niets van zich laten horen, maar tenslotte is het hem toch te machtig geworden en is hij eenvoudig in een vliegtuig gestapt en naar haar toegevlogen! Dat is echt Allart. Hij is een man van snelle besluiten, een man van de daad. Een echte kerel!


  „Allart! Jij hier! Nee maar, wat een verrassing! Ben je zo opeens over komen vliegen? Hoe heb je me dadelijk kunnen vinden! En dan juist hier! Ik kan niet zeggen hoe blij...”


  Ze stokt verward. Het laatste woord ,blij’ is haast niet meer te verstaan. Haar geestdriftige woorden gaan uit als een nachtkaars. Of beter gezegd: ze sterven weg als een melodie die geen weerklank vindt. Want het gezicht van Allart blijft strak en onpersoonlijk als een masker. Dit is niet de Allart die ze zo goed kent. Dit is een vreemde, die met Allart slechts nog het uiterlijk gemeen heeft.


  „U excuseert me wel dat ik zo opeens kom binnenvallen, Miss Reedeker,” zegt hij koud, „maar ik had om elf uur een afspraak met uw ... uw vriend. Mijn tijd is kostbaar. Bovendien had ik geen idee u hier te treffen.”


  Zijn woorden zijn voor Manja een klap in het gezicht. Ze deinst onwillekeurig terug. Ze krijgt een kleur, maar het is de kleur van schaamte en verontwaardiging.


  „Gaat u toch zitten, mr. Blom,” zegt Tjin. Het is niet duidelijk of hij de situatie wel helemaal begrijpt. Manja en Allart hebben immers Hollands gesproken. Zijn gezicht verraadt in elk geval niets. Het is een en al beleefdheid, glimlachende Siamese beleefdheid. „Ik zie dat u elkaar al kent. Och ja, u bent landgenoten en Holland is maar een klein land, als ik me niet vergis. Gunst, Manja, ik had heus geen idee dat jij de heer Blom kent. Hij is namelijk de gast van de regering, die ik vannacht van het vliegtuig heb afgehaald.”


  Misschien begrijpt Tjin de situatie heel goed en praat hij maar wat om Manja tijd te geven om op haar verhaal te komen. In elk geval hebben zijn woorden die uitwerking. Manja begint eindelijk de situatie te begrijpen. Allart is helemaal niet om haar naar Thailand gekomen en hij heeft ook niet naar haar gezocht! Hij is hier voor zaken en wilde Tjin spreken en had geen idee dat Manja hier ook was. De hele ontmoeting berust louter op toeval...


  „Ik geloof dat ik maar naar huis ga, Tjin,” zegt ze met een kalmte die haar zelf verbaast. „Ik begrijp best dat je met de heer Blom een heleboel te bespreken hebt.” Ze negeert bij die woorden de ,heer Blom’ straal, maar ze knikt Tjin vriendelijk toe.


  „Nee nee, blijf gerust hier,” zegt Tjin. „We zijn dadelijk klaar...”


  Allart is zo onbeleefd dat hij de uitnodiging van Tjin aan Manja om te blijven niet alleen niet ondersteunt, maar zelfs zegt:


  „Ik weet niet of we zo gauw klaar zijn, mr ... hoe was uw naam ook weer? ... Och ja, mr. Tjin. Ik ben bang, dat ik in een zeer korte tijd heel veel zal moeten doen. Ik wilde u juist vragen of u vanmiddag mijn gids kunt zijn, want ik ben volslagen onbekend in Bangkok en moet heel wat mensen opzoeken. Ik zou daar vanmiddag meteen mee willen beginnen.”


  Manja is al opgestaan. „Tot kijk, Tjin,” zegt ze met een vriendelijk lachje tegen Tjin. „We zien elkaar dezer dagen nog wel. En nog hartelijk bedankt voor de gezellige ochtend. Ik heb er echt van genoten!”


  Ze zegt geen woord meer tegen Allart. Allicht niet. Maar ze laat zich ook niet kennen. Hij krijgt een kort knikje, dat een beetje uit de hoogte is en tevens zo koud is alsof het lijnrecht uit de frigidaire komt. O — dat ging haar best af! Ze is er nog trots op ook!


  Onder het weggaan trapt ze bij ongeluk op een van die druiven, die ze Tjin in de mond had willen stoppen en die op de grond waren gevallen. Met een lichte klak spat de druif uit elkaar. Zij is dus niet de enige die op dit ogenblik een knak heeft gekregen...


  ’s Middags, geheel onverwacht, verschijnt Wani.


  „Och, Wani, je komt als een reddende engel!” begroet Manja haar. „Ik had nooit gedacht dat ik die lange vervelende middag zou overleven! Het is zo akelig stil in huis en zo eenzaam ...”


  „Ik heb goed nieuws, Manja!” zegt Wani gewichtig. „Je zult ervan opkijken. M’n vader liet zich zo juist iets ontvallen, zonder te beseffen wat dat voor ons... voor jou, bedoel ik, betekent. Hij moest immers in Holland achterblijven om te proberen of hij een of andere Nederlandse industrieel voor een of ander katoenplan in Thailand kon interesseren. Je raadt nooit wie hij aan de haak heeft geslagen en wie dezer dagen naar Thailand komt!”


  „Hij is er al en ik heb hem al ontmoet,” zegt Manja rustig.


  „Wat? En je bent niet eens blij!”


  Manja haalt de schouders op. „Hij is helemaal niet voor mij gekomen en hij geeft ook niets meer om me. Hij heeft precies gedaan wat hij toen in Holland al gezegd had. Hij zei immers: „Mochten we elkaar toevallig ontmoeten, dan zijn we voortaan vreemden voor elkaar of vluchtige kennissen.” Precies zo is het gegaan. We zijn vluchtige kennissen.”


  Wani is helemaal uit het veld geslagen.


  „Dat begrijp ik niet...” mompelt ze onthutst.


  „Ik wel. Zo is Allart nu eenmaal. Zijn leuze is immers: alles of niets. Hij kent geen tussenweg. Ik was van zo’n opvatting niet gediend, en dus is het ,niets’ geworden.” Met gemaakte onverschilligheid haalt Manja haar neus op. „Het kan me niets meer schelen. Ik kan hem missen als kiespijn.”


  Wani kijkt haar oplettend aan. „Dat meen je niet, Manja,” zegt ze dan rustig. „Het kan je wél wat schelen. Je houdt nog steeds van hem.”


  „In elk geval speelt dat nu geen rol meer. Hij moet niets meer van mij hebben. We zijn voortaan vreemden voor elkaar.”


  „Is hij inmiddels getrouwd of met een ander verloofd?”


  „Weet ik niet. Nee, ik geloof van niet. Hij had in elk geval geen ring .. .”


  Wani kijkt haar vriendin peinzend aan. Ze overweegt het moeilijke geval van alle kanten.


  „Als hij het werkelijk ernstig meende, dan is zijn liefde toch niet opeens uit,” zegt ze dan. „Daar geloof ik niets van. Hij is alleen zo koppig als een muilezel en zijn trots is gekwetst. Zo zijn de mannen. Sommige tenminste. Jullie moeten gewoon van voren af aan beginnen. En aangezien jij in z’n ogen door je vertrek naar Thailand en omdat je niet dadelijk met hem wilde trouwen de schuldige partij bent, moet jij hem een beetje tegemoetkomen.”


  „Ik denk er niet aan! Trouwens, hoe kan ik dat? Vermoedelijk zal ik hem niet eens meer ontmoeten, want ik heb uit z’n woorden begrepen dat hij maar heel kort in Thailand blijft.”


  „Nodig hem dan uit.”


  „Ben je mal. Dat is toch een beetje al te gek!”


  „Dat is heus niet zo gek. Je moet hem natuurlijk niet zelf uitnodigen, maar dat moet je vader doen, want hij zal ongetwijfeld zakelijk heel wat met je vader te maken hebben. Waarom geven jullie niet een partijtje voor je kennissen, en voor de mensen die in dat katoenplan — of hoe het heet — zijn betrokken? Dat is toch heel gewoon en dan weet jij van niets ..


  Een partijtje geven ... Een kleine cocktailparty voor de zakenrelaties van haar vader, waartoe Allart immers ook behoort...


  Het is een fascinerende gedachte, die Manja niet meer loslaat. Ze spreekt er met haar vader over, dadelijk na zijn terugkomst. Ze doet het schoorvoetend en voorzichtig, want ze is bang dat vader er niets voor zal voelen. Maar ze beleeft een aangename verrassing.


  „Dat is lang geen gek idee, Manja,” zegt hij enthousiast. „Ik heb er ook al aan gedacht. Feitelijk hadden we dat al eerder moeten doen. Ik zou zo zeggen: we zullen er maar geen gras over laten groeien. Volgende week gaan we immers naar het noordoosten, en ik zou het niet graag tot na onze terugkeer willen uitstellen. Zullen we het in een hotel geven of... voel je je ertegen opgewassen om hier in huis voor gastvrouw te spelen? Je bent immers nog zo jong ...”


  „Jong?” Manja lacht overmoedig. „Elke maand, die ik hier ben, ben ik een jaar ouder geworden! Natuurlijk doen we ’t hier! Dat is een kolfje naar m’n hand! U zult verstomd staan!”


  Vader staat inderdaad verstomd. Manja slaat spijkers . met koppen. Er is geen tijd meer om kaartjes te laten drukken en rond te sturen, zoals het feitelijk hoort. Maar het zal toch maar een klein partijtje worden, informeel en slechts voor vaders zakenrelaties. Het is in zo’n geval voldoende als de heren per telefoon vanuit zijn kantoor worden uitgenodigd.


  De heren ... Met uitzondering van Della, die dr. Reedeker om de een of andere reden er graag bij wil hebben, zullen er slechts heren komen. Manja vindt dat dit haar taak belangrijk vereenvoudigt. Heren zijn immers lang niet zo kritisch. Als die wat lekkere hapjes krijgen en wat te drinken — vooral veel te drinken — vinden ze het allang goed.


  Pa heeft het lijstje van de gasten gauw klaar. Jack is erbij en Della en Tjin, de vader van Wani en een stuk of wat heren van het ministerie, van wie Manja alleen maar dr. Sanit, de staatssecretaris, kent. Manja overweegt hoe ze pa aan het verstand kan brengen dat hij ook Allart moet uitnodigen. Tot nu toe heeft ze nog met geen woord over haar ontmoeting met Allart gesproken. Maar weer beleeft ze een hoogst aangename verrassing.


  „Ik heb verder nog iemand waar je van zult opkijken, Manja,” zegt hij aarzelend. „De heer Allart Blom junior is zo juist uit Holland overgekomen als belangstellende in het befaamde katoenplan. Ik kan hem onmogelijk passeren ...” Nieuwsgierig kijkt hij zijn dochter van terzijde aan. Hij wil zien hoe ze dit bericht opneemt.


  Manja vertrekt natuurlijk geen spier.


  „O, die?” zegt ze onverschillig. „Voor mijn part...”


  Pa knikt voldaan. Dit reisje naar Thailand is klaarblijkelijk, wat dit betreft, een volledig succes geworden. Hij komt tot de ontdekking dat het succes naar zijn gevoel zelfs een beetje al te groot is. Achteraf beschouwd was de erfgenaam van Bloms Verenigde Textielmaatschappijen lang geen gekke partij voor Manja geweest...


  Er volgen dagen van koortsachtige voorbereidingen. Wani helpt geestdriftig mee. De wat lui uitgevallen ,boy’ Payong moet danig uit haar slof schieten. Er moeten haar voortaan — beslist Manja — maar wat minder ,broers’ komen afhalen. Drank moet worden ingeslagen, glazen en bedienden geleend en hele bergen lekkere kleine hapjes worden voorbereid. Manja waarschuwt zelfs de politie om ,het verkeer te regelen’. Zoiets geeft een cocktailparty immers cachet. Bovendien is het in hun smalle soi heus wel nodig.


  Maar dat alles zijn niet eens de belangrijkste voorbereidingen. Wat Manja het meest bezighoudt, is het probleem wat ze moet aantrekken. Jack en Tjin en — last not least — Della, kennen haar jurken nu zo langzamerhand wel. En vooral wil ze Allart natuurlijk boeien. Wat heeft Wani ook weer gezegd? „Jullie moeten gewoon van voren af aan beginnen.” Het moet dus zo zijn alsof ze Allart voor het eerst ontmoet. Ze moet er zo lief uit zien, dat hij niet alleen geboeid is, maar dat hij prompt bezwijkt. Is dat dan zo fantastisch? Waarom zou een man niet twee keer op hetzelfde meisje verliefd kunnen worden?


  Het resultaat van die overwegingen, van een uitstapje naar Thomsons befaamde ,Silk Palaca’, van lange gesprekken met Wani, en — tenslotte — van de onverdroten ijver van een bekwame Siamese kleermaakster, is een cocktailjurk ,waar je gewoon stijf van achterovervalt’, zoals Manja zelf vindt. Ze schittert in de wat exotische kleuren van de Thailandse zijde, kleuren, welke je alleen maar in een tropisch land kunt dragen. Het meest geraffineerde van die cocktailjurk is de betrekkelijke eenvoud, of — beter gezegd — Manja’s goede figuur, die door de eenvoudige lijnen van de nauw-aan-sluitende jurk bijzonder goed uitkomt.


  Pa lacht goedgemutst om al die drukte, die over een doodgewone jurk wordt gemaakt. Mannen zullen nooit begrijpen wat voor een magische kracht van een jurk kan uitgaan. Haar grootste betekenis ligt immers in het feit dat ze de draagster zelfvertrouwen schenkt.


  Het avondje wordt dan ook — in alle opzichten behalve één — een daverend succes. Manja is het onbestreden middelpunt en ze wordt door de mannen omzwermd als een jasmijnbloem door gonzende bijen. Jack ligt bij wijze van spreken voor haar op z’n knieën en aanbidt haar. Zelfs de anders zo kalme en beheerste Tjin fluistert spontaan een „Wat ben je toch mooi, Manja!” Allart is charmant en galant, maar een beetje teruggetrokken. Het is inderdaad alsof ze elkaar hier voor het eerst ontmoeten. Hij behandelt haar voor wat ze die avond is: de beeldschone dochter van een zakenrelatie, die de plichten van gastvrouw waarneemt. Ze verbeeldt zich zelfs dat hij af en toe uit de verte een bewonderende blik naar haar werpt. Of... bewonderend is in dit geval misschien niet het juiste woord. Die wat raadselachtige uitdrukking van zijn ogen zou men misschien beter met ,verbaasd’ of zelfs ,verbijsterd’ kunnen omschrijven.


  Ondanks dit succes is de avond, wat Manja betreft, al bedorven nog voordat ze goed en wel is begonnen. Om de eenvoudige reden dat Allart in gezelschap van Della arriveert en ook voor het grootste gedeelte van de avond in haar gezelschap blijft...


  HOOFDSTUK XIV


  „Het is te laat. .”


  


  


  Aan goede raad heeft het Manja werkelijk niet ontbroken, wat de voorgenomen reis naar het noordoosten betreft. Ze gaan immers naar de meest afgelegen streek van het hele koninkrijk. Een tocht daar naar toe wordt door Manja’s westerse kennissen blijkbaar als een tamelijk gewaagde onderneming beschouwd.


  „Neem alles mee wat je maar kunt,” zegt een Amerikaanse, „vooral alles van waarde, sieraden en dergelijke. Want hier in Bangkok wordt tijdens je afwezigheid natuurlijk ingebroken. Als je terugkomt vindt je het huis vast leeggeplunderd.”


  „Neem vooral niets van waarde mee!” raadt daarentegen een bestuurslid van de UN-Women-Club. „Vooral geen sieraden en alleen het allernodigste aan geld. Want jullie worden vast op de eenzame buitenwegen overvallen. Die streek is berucht om zijn rovers! Ze houden je auto aan en bedreigen je met een revolver en plunderen op hun gemak de hele wagen leeg. Ik ken een geval van een vriend van een collega van m’n man ..


  „Neem een partij blikjes mee,” zegt de vrouw van een expert, die een maand langer in Thailand is dan Manja. „En zoveel mogelijk drinkwater want denk om de cholera! Je moet op reis alleen datgene eten en drinken wat je uit Bangkok hebt meegenomen!”


  „Je hoeft heus geen eten of drinken mee te nemen,” zegt een Hollandse dame, wier man in de handel is, en die hem weleens op zijn zakenreizen vergezelt. „Je kunt in de binnenlanden immers van alles krijgen en zelfs goedkoper dan in Bangkok!”


  „Wat, met een Landrover wilt u gaan?” zegt een collega van pa onthutst. „Doe dat vooral niet! Die heeft toch veel te zware veren! Neem liever een licht wagentje met slappe veren ...”


  „Met een Landrover gaat u?” zegt een attaché van de Ambassade. „Een zware? Uitstekend. Dat zijn de enig bruikbare vervoermiddelen in die streek.”


  „Het ergste is,” zegt Manja lachend tegen Wani, die haar met de reisvoorbereidingen helpt, „dat die mensen het je nog kwalijk nemen ook, als je hun raadgevingen niet opvolgt!”


  „Dan zal ik je maar liever helemaal geen raad geven,”


  glimlacht Wani. „M’n plannetje met die cocktail-party schijnt ook geen succes geweest te zijn ..


  Manja haalt met gemaakte onverschilligheid haar schouders op. „Als een man niet meer van je houdt, moet je hem vergeten,” orakelt ze branieachtig. „En dat moet jij ook doen, Wani. Ik vind dat geval van jou nog veel erger dan dat van mij. Ik heb er tenslotte zelf schuld aan, gedeeltelijk tenminste. Maar jij hebt helemaal geen schuld. Die Amporn is gewoon trouweloos. Die deugt niet.”


  „Hij deugt wel!” neemt arme Wani het dadelijk voor haar geliefde op. „Hij is helemaal niet vals en trouweloos. Hij...” Ze stokt verlegen. Dan, een beetje abrupt: „Hij kon toch niet anders ...”


  Manja kijkt haar aan. Wani heeft de ogen neergeslagen, ze is verlegen en zenuwachtig. Meer dan ooit krijgt Manja de indruk dat Wani het belangrijkste van haar romance heeft verzwegen.


  „Zou je mij nu niet eens alles precies willen vertellen, Wani?” vraagt ze hartelijk. „De laatste keer heb je je met een paar korte zinnen van het slot afgemaakt. Jullie ontmoetten elkaar toch geregeld bij je tante Chitra. Toen hield hij toch wél van je. Hoe kon dat zo opeens veranderd zijn? Alleen omdat de familie erop tegen was?”


  Wani zucht. Ze strijdt een wanhopige strijd tussen haar schroom en haar verlangen haar hart eens uit te storten.


  „Amporn werd naar het buitenland gestuurd,” zegt ze tenslotte zacht. „Naar Engeland. Maar we bleven elkaar geregeld schrijven. De post liep over tante Chitra...”


  „Zie je wel dat je mij lang niet alles hebt verteld! Naar Engeland, zei je? Hm,..” Manja meent opeens de hele tragedie van Wani te begrijpen. „Toen werd hij natuurlijk op een Engels meisje verliefd ...”


  Maar voor de zoveelste keer heeft zij het mis.


  „Wat denk je wel van hem?” roept Wani verontwaardigd. „Hij zou me beslist trouw gebleven zijn, als...” „Ja? Als wat niet gebeurd was?”


  „ .. . als ik het niet zelf had uitgemaakt,” voltooit Wani zacht, zo zacht, dat Manja haar slechts met moeite kan verstaan.


  „Wat zeg je daar? Dus jij hebt het uitgemaakt en niet hij? Wani, is dat waar?”


  Wani knikt zwijgend.


  „Maar waarom? Als je toch zoveel van hem houdt? Och, ik geloof dat ik de hele zaak begin te begrijpen! ze hebben je natuurlijk in Amporns afwezigheid flink bewerkt en gezegd dat het in zijn belang was!”


  „Het was ook in zijn belang. Ik ... ik ben blij dat ik het gedaan heb . ..”


  „Je bent zo blij dat je van vreugde huilt!” roept Manja kwaad. „Maak mij wat wijs! Maar kom, vertel me eens rustig hoe dat alles in zijn werk is gegaan. Wie heeft je bewerkt? Je ouders?”


  Wani schudt haar hoofd. „M’n ouders weten er helemaal niets van ...”


  Manja valt van de ene verrassing in de andere. „En laatst heb je me verteld dat je ouders er vierkant tegen waren! Neem me niet kwalijk, Wani, ik weet echt niet meer wat ik moet geloven.”


  „M’n ouders zouden er zeker tegen geweest zijn als ze het geweten hadden,” zegt Wani verlegen. „Daarom heb ik je dat toen als reden opgegeven. Ik ... ik durfde je gewoon de waarheid niet te vertellen ...”


  Manja kan alleen maar haar hoofd schudden. Een kat in het nauw maakt nu eenmaal rare sprongen. En Wani is echt een katje in de benauwdheid, een klein, diep ongelukkig poesje.


  „Vergeef me, Manja. Maar kun je begrijpen dat ik .. „Natuurlijk begrijp ik dat, Wani! Tenslotte is het mijn eigen schuld. Ik had er niet zo op moeten aandringen. Wie onbescheiden vragen stelt verdient niet beter. Ik zal je heus niets meer vragen. Je hoeft me verder geen woord te vertellen, als je het liever niet doet.”


  „Toch wel, ik wil je alles vertellen. Je weet nu al zoveel dat je ook de rest moet weten. Zie je, op zekere dag, toen ik net naar tante Chitra wilde gaan, stopte een grote auto naast me op straat. Er zat een deftige dame in die me scheen te kennen, want ze sprak me dadelijk met m’n naam aan. ,Ik ben de grootmoeder van Amporn’, zei ze. ,Heb je even de tijd om met me mee te gaan, Wani?’ Ze deed het portier van de wagen open, ik hoefde alleen maar in te stappen. Ik was zo verward, ik dacht dat ze me misschien wilde leren kennen. Ik ben toen met haar meegegaan. Wat zou jij in m’n plaats gedaan hebben, Manja?”


  „Waarschijnlijk hetzelfde. Je werd natuurlijk volkomen overrompeld. Was het misschien een poging om je te ontvoeren?”


  „Natuurlijk niet! Wat jij altijd voor fantastische ideeën erop nahoudt, Manja!”


  „Och ... het leven is nu eenmaal fantastisch.”


  „Een prinses zou zoiets nooit doen. Ze was heel vriendelijk en nam me mee naar haar paleis. Ik was echt blij, want ik dacht dat misschien nog alles goed zou komen.”


  „Ik weet het al! Dat was natuurlijk het paleis wat ik onlangs heb bezichtigd, daarom wilde jij niet meegaan!” Wani wil het ontkennen, maar het lukt haar maar matig. Het ligt er immers duimendik bovenop.


  „Het doet er niets toe,” zegt Manja, brandend van nieuwsgierigheid. „En toen? Vertel verder!”


  „Ze liet me het hele paleis zien, ze was werkelijk erg vriendelijk. Het is inderdaad een schitterend paleis. Zo groots... en met zoveel bedienden ...”


  Manja knikt. Ze kent dit paleis immers.


  „Ze vertelde me dat ze van de vroegere koning Chulalongkorn afstamde. Ze sprak over haar relaties met het hof. Ik geloof dat ze bij de koning in- en uitloopt, zoals ik bij jullie. Ze sprak over feesten aan het hof en over ceremoniën, over haar vele maatschappelijke verplichtingen en hoe moeilijk dat feitelijk allemaal was... Ik kon het niet helpen, maar ik kwam meer en meer onder de indruk.”


  „Dat was waarschijnlijk ook de bedoeling,” zegt Manja droogjes. „En toen begon ze over Amporn te praten?” „Ja. Ze had het erover wat voor een schitterende carrière hij kon maken. Hij kon met een echte prinses trouwen, ik geloof zelfs met een nicht van de koning, maar dat heb ik niet zo precies begrepen.”


  „Hm ... en toen vertelde ze je waarschijnlijk dat jij de enige hinderpaal was op Amporns lijnrechte weg naar het geluk?”


  Wani wordt verlegen. „Ze zei het niet met zoveel woorden, maar dat was natuurlijk de strekking. Weet je, we noemen hier in Thailand de dingen nooit zo ronduit bij de naam als jullie Nederlanders. ..”


  „Dat heb ik gemerkt,” kan Manja niet nalaten op te merken.


  „Ze was een en al vriendelijkheid tijdens het hele onderhoud. Ze zei zelfs dat ik best met Amporn mocht trouwen, wat haar betrof. Ik moest zelf maar beslissen.” Manja knikt meewarig. „Of ze je karakter ook doorhad! Ze legde jou de hele verantwoordelijkheid voor Amporns zogenaamde geluk op de schouders! Ze speculeerde op je liefde voor hem. Ware liefde wil altijd offers brengen en offert zichzelf op om de geliefde gelukkig te maken. Je bent natuurlijk netjes in de val gelopen.” „Zo mag je het niet noemen, Manja. Ze had heus gelijk. Amporn behoort nu eenmaal tot een andere wereld dan ik. Het was echt voor zijn bestwil.”


  Manja haalt de schouders op. „Enfin, je hebt hem dus afgeschreven. Precies zoals de bedoeling van die oude dame was en heeft hij zich daar zo maar bij neergelegd?” Wani aarzelt, maar nu ze eenmaal zover is gegaan, moet ze ook de rest vertellen.


  „Ik liet Amporn eenvoudig geen keus,” bekent ze zacht. „Ik schreef dat ik van een ander was gaan houden...”


  „Of ik het al niet dacht!” barst Manja uit. „Dat is nu overal in de wereld hetzelfde, waar mensen van verschillende rang en stand van elkaar houden! Ik kan me daar dood aan ergeren! Jij kleine stommerik ...”


  Manja wil op haar wat ongezouten Nederlandse manier zeggen wat ze van dit alles denkt. Ze vindt het gewoonweg een schande, maar ze stokt verschrikt als ze de tranen in de grote zwarte ogen van Wani ziet.


  „Och, huil nu maar niet, lieverd,” zegt ze berouwvol. „Ik begrijp best dat je niet anders kon. Je hebt het natuurlijk goed bedoeld. Maar zowaar als ik Manja heet, breng ik dit in orde! Reken maar! Ik zal dat oude mispunt, prinses of niet, wel onder handen nemen! Ik weet nu tenminste wie ze is en ik zal ook uitzoeken waar je Amporn is. Ik zal hem wel eens even de waarheid zeggen! Wat jammer dat we morgen juist op reis gaan. Nu heb ik zin om maar hier te blijven. Ik zal.. .” „Nee, nee,” onderbreekt Wani haar verschrikt. „Dat kun je niet doen.”


  „Klets toch niet. Ik ben een buitenlandse en kan hier alles doen. Ik hoef me niet aan die Siamese etiquette te storen. Het is nooit te laat om twee mensen gelukkig te maken die voor elkaar bestemd zijn!”


  „Het is te laat,” zegt Wani met gesmoorde stem, terwijl de tranen haar over de wangen lopen. „Amporn is vast allang met die prinses getrouwd ...”


  HOOFDSTUK XV


  „Je zult wel zien wat ik ga doen!”


  


  


  Wani is naar huis gegaan en Manja is kant en klaar met pakken. Als vader straks thuiskomt, zal ze hem trots vertellen dat hij zich met niets meer hoeft te bemoeien. Hij zou daarvoor trouwens toch niet veel tijd hebben. Hij heeft vanavond nog een belangrijke bespreking op het ministerie en morgen vertrekken ze voor dag en dauw om zoveel mogelijk van de koele ochtenduren te profiteren.


  Manja moet dit keer heel lang op haar vader wachten. Het is al donker als ze eindelijk buiten het geluid van een auto hoort en dadelijk daarop stappen op het terras.


  „Eindelijk!” roept ze opgelucht en loopt naar de deur. „Ik dacht dat u nooit kwam!”


  „Hè ...” hoort ze een verbaasde stem, „hoe wist u dan dat ik zou komen?”


  „Allart...” roept Manja onwillekeurig. Maar dan, keurig beleefd, zoals je dat tegenover een ,vluchtige kennis’ en zakenrelatie van je vader dient te zijn: „Och, bent u dat, mijnheer Blom? Ik wacht op m’n vader. Komt u binnen, vader kan elk ogenblik thuiskomen.”


  Allart aarzelt even, maar komt dan toch binnen. „Ik moet je vader dringend spreken. Ik hoor dat hij morgen vroeg naar het noordoosten gaat. Het gaat om dat katoenplan ..


  „Zeker, mijnheer Blom. Daar bent u immers voor naar Thailand gekomen, nietwaar? Maar gaat u toch zitten. Een whiskysoda misschien? Het is nogal warm vanavond.”


  Manja is een en al de hoffelijke gastvrouw. Allart werpt haar een vlugge blik toe. Hij wil iets zeggen, maar onderdrukt die opmerking nog net op tijd.


  „Dank je,” zegt hij dan stijfjes, „maar ik drink nu liever niets. Ik vind het helemaal niet warm.” Hij gaat zitten en veegt de zweetdruppels van zijn voorhoofd.


  „U schijnt het bepaald koud te hebben,” zegt Manja sarcastisch. „Een glas hete thee zou’ u goed doen.”


  Allart slikt, maar zegt verder niets. Hij heeft het niet alleen warm, hij zit op hete kolen.


  Manja vindt dat gedoe een beetje al te gek en maakt er dan ook gauw een eind aan. Eén moet tenslotte de verstandigste zijn. Ze begint hem eenvoudig weer Allart en jij te noemen als vroeger, ze doet alsof haar neus bloedt.


  „Ik weet wat je met m’n vader wilt bespreken, Allart,” zegt ze rustig. „Ze hebben je hier ingehaald als een mogelijke interessent voor dat befaamde katoenplan om je tegenover een Amerikaanse belangengroep te kunnen uitspelen.”


  Allart kijkt op. Manja kan zien dat ze de juiste toon heeft getroffen. Hij is dadelijk een en al aandacht.


  „Je schijnt er meer van te weten, Manja,” zegt hij.


  „Och, ik hoor natuurlijk zo het een en ander. Ze deden trouwens eerst vreselijk geheimzinnig, m’n vader wist niet eens precies waarom het ging en wat ze van hem verwachtten. Dat was zogenaamd om zijn advies in geen enkel opzicht te beïnvloeden, maar die geheimzinnigheid was op den duur niet vol te houden. Trouwens, m’n vader laat zich door niets en niemand beïnvloeden, dat begrijp je wel.”


  Allart knikt. „Allicht niet. Wat is zijn advies?”


  „Dat is nog niet klaar. Daarvoor gaan we immers morgen naar het noordoosten, waar die katoenindustrie moet komen.”


  „Dat ze mij erin gehaald hebben, geeft de zaak niet helemaal juist weer. Je weet immers ook dat ik allang rondliep met het plan om een grondstofbasis in een tropisch land te stichten. Ik dacht oorspronkelijk aan Brazilië en ik laat mij ook niet zomaar tegen een ander uitspelen, zoals jij dat noemt.”


  „Natuurlijk niet. Maar in de praktijk komt het er dan toch maar op neer. In jouw plaats zou ik een beetje op m’n qui-vive zijn. Ik heb uiteraard geen verstand van die dingen ...”


  „Je schijnt er verdraaid goed van op de hoogte te zijn.”


  „Ik weet alleen dat de Amerikanen er heel wat moeite voor doen. Het schijnt dat hun condities tamelijk zwaar zijn en ik heb me laten vertellen dat ze een katoenmonopolie willen bedingen. En de Engelsen zijn daar natuurlijk tegen.”


  „Je bedoelt de Anglo-Thai?”


  „Ja. Die Della Morgan schijnt hier zo’n beetje aan bedrijfsspionage te doen. Enfin, je kent haar beter dan ik...”


  Manja kan niet helpen dat die laatste woorden een beetje hatelijk klinken. Haar zakelijk-vriendschappelijke houding ten spijt zit het haar ontzettend dwars dat Allart op ,haar’ cocktailparty in gezelschap van Della verscheen.


  Maar Allart laat zich niet uit z’n tent lokken. Hij gaat niet op haar woorden in. Hij kijkt haar alleen met een wat raadselachtige, peinzende blik aan.


  „Ik bedoel...” Manja wordt een beetje zenuwachtig. Ze had niet over Della moeten beginnen. Dat lag er een beetje al te dik bovenop. „Weet je, er schijnt ontzettend veel geïntrigeerd te worden hier in het oosten. Je bent hier pas .., met je Hollandse oprechtheid, argeloos, niets vermoedend. Je kunt echt niet voorzichtig genoeg zijn.”


  „Ik ben heus geen kleine jongen meer,” zegt Allart schouderophalend. Dan, alsof plotseling een andere gedachte bij hem opkwam, kijkt hij haar scherp aan. „Wat bedoel je nu feitelijk, Manja? Daar zit toch iets achter. Ik houd niet van die vage toespelingen. Als je me soms voor iets wilt waarschuwen, noem dan alsjeblieft man en paard.”


  Manja kan moeilijk zeggen dat ze hem feitelijk voor Della waarschuwen wil. Della is berekenend, ze doet niets zonder doel. Ze behoort tot die typen die alleen met mensen omgaan waar ze iets van verwacht en iets van moet hebben. Je kunt met haar geen volle zaal in gaan, of ze neemt met haar vlugge, bijdehante blik dadelijk de aanwezigen op en schat ze naar waarde. Dat wil zeggen: naar de waarde die ze misschien voor haar kunnen hebben.


  Manja twijfelt er ook geen seconde aan dat Della willens en wetens de kennismaking met Allart heeft gezocht, zoals ook de kennismaking met de vader van Manja en misschien ook met Jack. Zo schijnbaar toevallig, maar in werkelijkheid listig berekend. Als dat nu alleen maar met het oog op het katoenplan is, dan is het nog tot daar aan toe. Misschien wil ze er alleen maar achter komen, wat Allart op dit gebied van plan is en of voor de import van de katoentjes uit Manchester van die kant gevaar dreigt.


  Maar er kan tenslotte nog veel meer achter zitten. Della is tenslotte geen robot. Ze is een jonge vrouw van vlees en bloed. Ze is waarschijnlijk ontzettend bekwaam in haar werk, ze doet het even goed als een man, misschien zelfs beter. Maar dat kan voor haar onmogelijk een levensdoel zijn zoals voor haar mannelijke collega’s. Ze verlangt waarschijnlijk diep in haar hart ook naar een man, naar een eigen gezin, naar kinderen. Zoals ze nu eenmaal is zal ze die toekomstige echtgenoot van haar met zorg en overleg kiezen. Ze zal iemand willen hebben met een vooraanstaande positie, met handen vol geld, maar ook iemand die er goed uitziet, waarmee ze op haar cocktailparties tegenover haar kennissen met succes voor de dag kan komen. Dat alles heeft Allart. Hij heeft positie en geld, hij is een ,coming man’, hij ziet er goed uit, indrukwekkend en nog buitengewoon charmant op de koop toe. Hij moet wel een heel begerenswaardige partner zijn in de ogen van Della.


  En Allart? Mannen zijn in die dingen zo naïef, en Allart vooral, vindt Manja. Allart is geen fuifnummer, zoals Jack. Hij is een harde werker, hij heeft op jeugdige leeftijd een verantwoordelijke positie moeten overnemen die hem gewoon geen tijd laat voor al dat gedoe van society, parties en dancing, en waarmee anders rijke jongelui van zijn leeftijd hun tijd zoekbrengen. Hij is in die dingen naïef, hij kent de valstrikken niet die vrouwen als Della kunnen spannen.


  Bovendien is niet te ontkennen dat Della er goed uitziet. Al is er dan, denkt Manja hatelijk, heel wat moderne kosmetiek aan te pas gekomen. Ze is mondain, ze is geraffineerd opgemaakt. Ze kan buitengewoon charmant en verleidelijk zijn als ze dat wil. En zelfs haar wat onvrouwelijke intelligentie, die vele mannen afstoot, zal een man als Allart boeien. Manja zucht onhoorbaar. Het leven is wel heel gecompliceerd en verre van gemakkelijk .., „Ja?” vraagt Allart weer, als ze niet dadelijk antwoordt. „Heb je soms iets heel bepaalds op het oog? Je kunt het mij gerust zeggen, we kennen elkaar tenslotte al zo lang. Ik zal er heus met niemand over praten.” „Och, ik dacht aan die Amerikanen... Ik bedoel, dat zijn geen domme jongens. Die weten deksels goed wat ze doen en die hebben heel wat geld. Ik dacht zo... och, het is maar een idee... je kunt hen misschien beter uit de weg gaan.”


  „Je bedoelt: ik moet hun plannen vooral niet doorkruisen?” Hij kijkt haar scherp aan. Er is een beetje wantrouwen in zijn blik. Dan, onverwachts: „Heeft Jack Kelly je soms gevraagd om me m’n plannen, wat Thailand betreft, uit het hoofd te praten?”


  Manja is zo volkomen overrompeld door die vraag dat ze niet dadelijk een passend antwoord weet.


  „Welnee,” mompelt ze verward, „hoe kom je daarbij?” Allart gaat er verder niet op in. Hij haalt quasi-onverschillig de schouders op. Hij is een tijdlang stil, ook Manja durft niets meer te zeggen. Ze heeft een vaag gevoel dat ze de zaak hopeloos verknoeid heeft en de kans voorbij heeft laten gaan, die waarschijnlijk niet zal terugkomen. Haar vader kan er immers elk moment zijn. Ze zal Allart nooit meer alleen spreken zoals nu en in een wanhopige poging om het gesprek op iets anders te brengen, zegt ze tenslotte:


  „Hoe bevalt het je hier, Allart? Bangkok is wel een fascinerende stad, vind je niet?”


  „Zo zou je het kunnen noemen,” zegt Allart droogjes. „Je amuseert je hier best, wat?”


  „Och ja, ik vind het hier heerlijk. Het is niet alleen die romantische omgeving, weet je, maar je bent hier als Europeaan zo ... hoe zal ik het zeggen ... zo vrij...”


  „Dat heb ik gemerkt!” zegt Allart hatelijk. „In Delft zou je het niet in je hoofd halen om een jongeman in het publiek druiven in z’n mond te stoppen en dan nog wel een Aziaat!”


  „Wat heeft dat er nu mee te maken? Het doet er toch niets toe waar iemand geboren is. Tjin is net zo ontwikkeld en beschaafd als... als jij,”


  „Och ja? Enfin, je moet het zelf maar weten. Je kent hem immers zo goed!”


  Het zijn niet zozeer de woorden als de toon die Manja kwaad maakt.


  „Allart, alsjeblieft...”


  „En als het alleen maar die vent was!” barst Allart uit. „Maar ik heb gehoord dat jij ook met anderen begint! Het is immers dik aan tussen jou en die Jack Kelly? Niet, dat mij dat wat kan schelen, ik vind het alleen maar bar, dat je nu zover gaat om je tegenover mij nog tot zijn spreekbuis te maken! Denk je heus dat ik me op die manier laat beïnvloeden? Ik heb je spelletje door, hoor!”


  „Dat gaat te ver!” stuift Manja op. „Allart, ben je nu helemaal...”


  „Nee, ik ben niet helemaal gek,” zegt hij snerpend. „Dat is het ’m juist! Ik zal wel eens even laten zien wat ik met die vent ga doen! Bah ... zo’n fuifnummer! Ik heb lak aan die vrienden van jou!”


  Man ja staat op, nu razend van woede.


  „Dat neem ik niet!” roept ze. „Ik laat me niet beledigen en dat in m’n eigen huis! Je hebt helemaal geen recht om zo’n toon tegenover mij aan te slaan. Ben ik het misschien die het afgemaakt heeft tussen ons? Dat ben jij toch met je malle alles-of-niets-houding! Je hebt me geen enkele keer geschreven! Je hebt niet eens de moeite genomen om me goedendag te zeggen toen ik vertrok!”


  „Jij hebt me niet geschreven, niet eens een prentbriefkaart! Ik ben op Schiphol geweest! Ik had alleen,.. enfin, ik werd opgehouden en kwam te laat. Ik heb je dadelijk een telegram gestuurd en je lange brieven geschreven ... ik heb . ..”


  „Och, heus? En waar zijn die dan? Ik heb niets ontvangen.”


  „Maak mij wat wijs. Dat is een gemakkelijk excuus, als iemand niet op een brief wil antwoorden. Je dacht er niet aan want je had het veel te druk met al je nieuwe vrienden! Met die hele vrijgevochten bende hier! Met die dronken Jack en die halve zachte Tjin, die...”


  „Nu is ’t genoeg! Ik ben wel gek dat ik me dat alles laat zeggen! Als je soms bent gekomen om m’n vader te spreken, wacht dan voor mijn part hier alléén op hem!”


  Ze gaat naar de trap, draait hem met een hautain gebaar de rug toe.


  „Doe maar geen moeite, ik ga al. Ik hoef je vader ook niet meer te spréken en ik heb jullie Amerikaanse raadgevingen niet nodig! Ik kan m’n eigen boontjes best zelf doppen. Je zult eens zien wat ik ga doen.”


  HOOFDSTUK XVI


  „Ik neem de hele zaak voor eigen rekening!”


  


  


  „Wat een karbouw!” roept Manja. Ze kent die logge beesten nog uit Afrika. Een ervan steekt juist op z’n dode gemak de straat over, en de chauffeur remt dadelijk. Een ogenblik later heeft Allart het huis verlaten. De buffel kijkt hen uit zijn grote ogen een tijdje stomverbaasd aan, dan is hij eindelijk zo goed om wat parmantig de straat vrij te geven.


  „Daar kun je iets van leren, Manja,” zegt Tjin lachend. „Je kunt in Thailand een straat op twee manieren oversteken: parmantig als een karbouw of zenuwachtig als een kip. De eerste manier verdient de voorkeur. Er worden immers meer kippen dan karbouwen overreden!”


  Ze zitten in een grote Landrover, die er uitziet als een pantserwagen, en racen naar het noorden, de onmetelijke centrale vlakte van Thailand in. Vader zit voorin naast de chauffeur, wat immers de beste plaats in een Landrover is. Manja zit met Tjin achterin. Ze heeft spoedig alweer iets anders ontdekt.


  „Kijk eens, Tjin!” roept ze verbaasd. „Sleden! Sleden in de tropen!”


  Het zijn inderdaad echte sleden, met glijijzers’ van bamboe, die hoog met rijststro beladen zijn en door karbouwen door de modderige velden worden getrokken. Sleden bij 5 graden in de schaduw, en rivieren die landinwaarts stromen! Als je zoiets in Holland vertelt, denken ze dat je de mensen voor de gek wilt houden!


  Maar die rijstvelden, karbouwen en bamboesleden zijn zowat alles, wat er in die eindeloze vlakte te zien valt. Het begint spoedig wat eentonig te worden.


  „Hebben jullie met die UN-vrouwenclub verleden week niet een paleis bezichtigd?” vraagt Tjin onverwachts. „Was die prinses thuis?”


  „Ja. Ze heeft ons persoonlijk rondgeleid. Een schat van een oude dame.”


  „Heus?” bromt Tjin. „Ze heeft de reputatie dat ze tamelijk ongenaakbaar is en koppig.”


  „Ken je haar dan?” vraagt Manja verbaasd.


  Tjin haalt de schouders op. „Wie kent haar niet.. „Heeft ze kinderen?”


  „’n Heleboel waarschijnlijk ..


  „Is ze soms een selectie van prins Amporn?”


  „Prins Amporn? Hoe kom je daarbij?!”


  „Och, zo maar. Ik heb die naam ergens horen noemen. Ken je hem soms?”


  „Niet dat ik weet. Ik weet tenminste niet wie je bedoelt. Er lopen heel wat Amporns in Thailand rond en ook heel wat prinsen. Veel te veel, als je ’t mij vraagt!” Manja zou graag op dit onderwerp nog verder doorgaan, natuurlijk zonder de naam van Wani te noemen. Tjin kent Wani trouwens niet eens. Maar de wat minachtende toon, waarop hij over prinsen spreekt, is niet bepaald bemoedigend.


  Na een romantisch ontbijt in een Chinees restaurant in Saraburi volgen ze de ,friendship-highway’, een pracht van een autoweg, die door de Amerikanen aan Thailand cadeau werd gedaan. Hij kronkelt door bergterrein, de eerste bergen die Manja in Thailand ziet. Het is een welkome afwisseling na die eindeloze vlakte.


  „Ik weet niet waarom de mensen hier zo op de wegen mopperen,” zegt Manja. „Ik vind ze schitterend!” „Ja, tot Khorat,” lacht Tjin, „maar daarna begint de ellende.”


  Zo is het inderdaad, al vlak achter het stadje Khorat, waar ze hoogst gezellig Siamees geluncht hebben. Er zijn nu geen asfaltwegen meer, maar gewone landwegen, die vol rimpels en gaten zitten. De wagen begint op een afschuwelijke manier te stoten en te schudden. En alsof dat nog niet genoeg was worden ze door het stof geplaagd. Elke auto die ze tegenkomen jaagt enorme wolken rood stof op dat meestal als een mist over de weg blijft hangen.


  Het wordt een lange, hete en tamelijk vermoeiende reis. Manja begint nu toch te begrijpen waarom sommigen van haar kennissen het hoofd schudden toen ze hoorden dat zij met haar vader mee zou gaan. Maar ze laat zich natuurlijk niet kisten. Ze wil laten zien dat ze als meisje heus niet voor die mannen onderdoet. Ze blijft vrolijk en opgewekt, ook al stoot de wagen soms zo hevig dat ze met haar hoofd tamelijk onzacht tegen de kap opvliegt.


  Maar het is toch een verademing als ze ’s avonds eindelijk het plaatsje Khonkaen hebben bereikt, waar ze de nacht zullen doorbrengen. Als beloning voor de doorstane ongemakken wacht hun een alleraardigst hotel, dat uit vrijstaande kleine paviljoentjes bestaat. Maar bij het uitpakken maakt Manja kennis met een ander gevolg van die afschuwelijke wegen: hun koffers zijn beschadigd, en alles, wat maar enigszins breekbaar was, is gebroken. Ze gaan die avond vroeg naar bed, ze hebben best een lange nachtrust verdiend.


  Maar zoals het wel meer gaat als je oververmoeid bent slaapt Manja tamelijk onrustig. Bovendien blèrt ergens een luidspreker op volle sterkte. En dan, als ze ondanks dat lawaai eindelijk in zal slapen, rijdt er een auto voor en arriveren er nieuwe gasten in het paviljoen naast het hunne. Ze schijnen niet te begrijpen dat andere gasten al naar bed zijn en praten tamelijk luid en ongegeneerd. Manja doet onwillekeurig moeite iets van hun gesprek te verstaan, wat voor haar nachtrust evenmin bevorderlijk is. Bovendien is het met dat gebler van die luidspreker onbegonnen werk. Alleen als die luidspreker een ogenblik zwijgt om dadelijk daarop met verdubbelde kracht weer te beginnen, vangt ze een enkele, in het Engels gesproken zin op.


  „Ik neem de hele zaak voor eigen rekening!”


  Ondanks alle vermoeienissen wordt het toch een interessante en allergezelligste reis. Het gezelschap van Tjin draagt niet weinig tot het slagen bij. Tjin is altijd opgewekt, altijd erop uit om Manja iets interessants te laten zien. In het kleine stadje Nongkai aan de grens van Laos zien ze voor het eerst de Mekong, de geweldige rivier, die de grens tussen Thailand en Laos vormt. Hier ziet Manja ook voor het eerst olifanten, een moeder met kind, die op het plein voor het kantoor van de gouverneur staan.


  „Die wachten hier op hun registratie,” zegt Tjin droogjes.


  „Wat, worden bij jullie de olifanten geregistreerd?” roept Manja verbaasd.


  „En of. Net als de auto’s. Alleen krijgen ze geen nummerplaatje en geen achterlicht.”


  In Sakolnakorn, hun volgende etappe, overnachten ze op de tweede verdieping van een Chinees hotel. De attractie van dit hotelletje is een balkon, waar Manja in de koele ochtend- en avonduren met Tjin gaat zitten om geboeid het Thailandse leven gade te slaan, dat zich voor een groot gedeelte op straat afspeelt.


  Het begint al vroeg in de ochtend met de boeddhistische monniken, die in een lange file achter elkaar uit hun kloosters, de ,wats’, komen om hun dagelijks voedsel op te halen.


  „Zeg Tjin, ik begrijp nu wel hoe die monniken aan de kost komen,” zegt Manja. „Want overal staan de mensen er al op te wachten om wat rijst in hun pot te doen. Maar dat is allemaal droge, gekookte rijst. Krijgen ze dan nooit iets anders?”


  Tjin lacht. „Ze krijgen heus ook wel eens wat lekkers. En ze weten ook heel precies waar ze moeten wezen. Toen ik ...” Hij stokt verlegen.


  „Wat wilde je zeggen? Toen jij.,. och, gunst, Tjin, ben jij vroeger ook monnik geweest?”


  „Zeker. In Bangkok. Iedere Thailandse jongen is immers een tijdje monnik, meestal een maand of drie. Dat behoort bij je opvoeding.” *


  „Geweldig interessant!” Manja raakt er niet over uitgepraat. Ze overstelpt Tjin met vragen, ze wil alle kleine bijzonderheden uit het dagelijkse leven van die gele monniken weten. Ze ziet het beeld van Tjin voor zich, hoe hij als een jongen van een jaar of vijftien in die gele toga door de straten trekt, kalm, geduldig en bescheiden, zoals dat hier de gewoonte is.


  „Wat zal jij een schattig monnikje geweest zijn, Tjin!” roept ze spontaan.


  „Wil je soms boeddhist worden, Manja?” vraagt haar vader haar droogjes, als hij toevallig hun gesprek hoort. Hij glimlacht bij die vraag, maar zijn glimlach is een beetje gemaakt. Hij begrijpt natuurlijk allang dat Manja’s belangstelling voor het boeddhisme niet zozeer die leer geldt, maar meer de persoon van zijn boeddhistische helper. Hij zucht. Hij heeft spijt dat hij Manja op deze tocht heeft meegenomen, maar hij kon haar tenslotte ook onmogelijk alleen in Bangkok achterlaten. Het is niet altijd een onverdeeld genot om vader van een huwbare dochter te zijn ...


  Wat later op hun tocht komt het gezelschap in een klein dorpje: Tart Panom, waar een zeer oude pagode is. Het plaatsje straalt in de glans van duizend lichten en lichtjes, weergalmt van het gebrul van tal van luidsprekers, wemelt van duizenden mensen, die van heinde en ver gekomen zijn om de vervulling van hun jaarlijkse religieuze plichten met wereldse genoegens te verbinden. Overal zijn winkels en eethuisjes uit de grond verrezen. Er is in de openlucht zelfs een dansvloer voor volksdansen opgericht, er staan een paar ,theaters’, waar episodes uit het oude Indische epos, de Ramayana, worden opgevoerd, en ook de draaimolen ontbreekt er niet.


  Manja komt spoedig tot de ontdekking dat ze op dit feest de enige vrouwelijke Europeaan is. Te oordelen naar de nieuwsgierige blikken van de mensen is zij een attractie van het feest. Velen hebben blijkbaar nog nooit een Europeaan gezien of in elk geval nog nooit een blanke vrouw.


  „Je loopt met me te koop, Tjin,” plaagt Manja.


  „En of! Ik schaam me dood met jou!” plaagt hij terug. Maar hij zegt het zo ernstig dat Manja er onwillekeurig van schrikt.


  „Heus, Tjin? Was je niet veel liever thuis gebleven?”


  „Duizend keer liever!”


  „Nee, maak nu geen gekheid. Jullie noemen ons toch de vreemde-duivels-met-blauwe-ogen?”


  „Dat slaat bij jou als een tang op een varken. Je hebt helemaal geen blauwe ogen en je bent niet eens blond.”


  Manja geeft het op. Ze kan niet wijs worden uit Tjin. Is dat nu allemaal plagerij of... Ze zou dolgraag willen weten hoe hij over haar denkt. Vindt hij het heus prettig om met haar uit te gaan? Tjin is een probleem, waarmee ze geen raad weet. Is ze wel ooit tot de ware Tjin doorgedrongen? Wat schuilt toch achter dit masker van zelfbeheersing, kalmte en geduld?


  „Wat zou je doen als ik je opeens een klap gaf, Tjin?” vraagt ze uitdagend.


  „Dat hangt ervan af hoe hard die klap zou aankomen. In het ergste geval zou ik naar een dokter gaan.”


  „Je bent een hopeloos geval, Tjin,” zegt Manja kwaad.


  „Hopeloos betekent zonder hoop. Zonder hoop voor jou of voor mij?”


  „Voor je grootje!”


  „Die heeft me allang opgegeven. Ze wilde immers dat ik ging trouwen.”


  „En waarom heb je dat niet gedaan, Tjin?”


  „Omdat het meisje mij niet aanstond natuurlijk.”


  „Met wie wil je dan wel trouwen, Tjin?”


  Tjin blijft plotseling staan. In een hoekje bij een oude tempelmuur, onder een struik met grote witte bloemen, die als klokken naar beneden hangen. Er is een stenen bank hier, Tjin nodigt haar met een handbeweging uit om te gaan zitten.


  „Ik ... ik wilde eens rustig met je praten, Manja,” zegt hij ernstig.


  Manja voelt haar hart in de keel kloppen. Ze meent te weten wat nu komt. Heeft ze het niet zelf uitgelokt, zoals een kind, dat met vuur speelt? Ze deinst onwillekeurig terug voor de beslissing die ze misschien binnen enkele minuten zal moeten nemen.


  Het is ongelooflijk wat een mens binnen enkele seconden allemaal kan denken. Terwijl Tjin nog even aarzelt en naar woorden zoekt, ziet Manja opeens haar hele relatie met Tjin als een film aan zich voorbijtrekken. Ze ziet zijn donkere ogen op zich gericht toen ze in Bangkok aankwam, ziet het raadselachtige lachje toen ze hem een gulden toestopte. Ze bezoekt met hem weer de tempels ... zit in de stadsbus met hem en in een bootje op de Menam Chow Phya ...


  Zijn het werkelijk slechts seconden dat ze hier zit en zenuwachtig probeert met zichzelf in het reine te komen? Zijn het niet uren? Maar het is nu eenmaal zo in het leven. Een mens kan dagen en weken weifelen over onbelangrijke zaken, maar de grote, onherroepelijke beslissingen van het leven worden vaak in evenvele seconden genomen .. .


  HOOFDSTUK XVII


  Het regent in Loai...


  


  


  Vader Reedeker had gelijk toen hij zei: we hebben morgen een lange rit voor de boeg. Want ze rijden van de ene uithoek van het gebied, dat voor het katoenplan in aanmerking komt, naar de andere. Hun doel, en tevens hun laatste etappe, is de provincie Loai. Dr. Reedeker heeft deze provincie tot het laatst bewaard. Ze is voor hem de belangrijkste, want er wordt hier immers al heel wat katoen verbouwd.


  Ze vertrekken dan ook vóór dag en dauw. Pa is al kant en klaar als Manja eindelijk wakker wordt. Hij heeft zelfs de koffers al gepakt, voor zover dat dan zonder Manja mogelijk is. Het is nog pikdonker. Het elektrische licht functioneert niet, hun enige lichtbron is een klein petroleumlampje.


  „Maak voort, Manja! Het wachten is alleen op jou!”


  „Ik ben in een wip klaar!” zegt Manja schuldbewust. Gelukkig vraagt pa niet hoe laat ze gisteravond naar huis is gekomen. Vaders kunnen soms verbazend veel tact hebben. Soms...


  „Was het leuk gisteren?” is alles wat hij zegt, als ze in de wagen plaatsneemt.


  „Tamelijk ..zegt Manja zo onverschillig mogelijk, en wisselt achter zijn rug met Tjin een blik van verstandhouding.


  „Zie je wel! Blij, dat ik niet mee was. Ik heb heerlijk geslapen!”


  Manja slaapt ook heerlijk, maar tijdens de lange rit in de wagen. Ze mist immers niet veel, want tot Udorn rijden ze dezelfde weg terug die ze een paar dagen geleden gekomen zijn. Alleen het laatste stuk van de lange weg is voor haar nieuw en bijzonder interessant. De weg naar de afgelegen provincie Loai voert door uitgestrekte bossen en heuvelland. Ook het plaatsje Loai zelf is aan alle kanten door bergen ingesloten.


  Aan de grens van de provincie wacht een nieuw escorte op hen: een officier met twee politiesoldaten in een jeep. Manja is aan die escortes nu al gewend. Het betekent niet dat het er onveilig zou zijn of dat er gevaar dreigt, zoals ze in het begin van de reis dacht. Het is eenvoudig een beleefdheid van de regering tegenover de buitenlandse expert. Het geeft hun reis een bijzonder cachet. Man ja kan zich als een prinses voelen, die met gevolg reist. Maar het is soms ook wel lastig want je bent feitelijk nooit vrij met zo’n escorte, dat je overal vergezelt.


  In het hotel van Loai worden ze al verwacht en met gepaste eerbied ontvangen. Niet alleen Manja en haar vader, maar ook Tjin wordt met bijzonder respect behandeld. De eigenaar van het hotel schijnt Tjin te kennen. Het is Manja al meer tijdens hun reis opgevallen dat men Tjin, als men hem schijnt te kennen, met bijzondere eerbied behandelt, zelfs wat onderdanig. Ze begrijpt dat niet helemaal. Het is niet zo dat ze Tjin dat respect niet gunt. Integendeel. Maar tenslotte is hij toch maar een klein ambtenaartje. Is dat nu alleen maar de onvolprezen Siamese beleefdheid, of... Ze durft de gedachte, die bij haar opkomt, niet verder uit te denken. Het is een beetje al te fantastisch. Maar ze neemt zich toch voor om de hoteleigenaar, die wat Engels spreekt, er bij gelegenheid eens naar te vragen.


  In het hotel wacht hun een verrassing. Er is nog een Europese, of beter gezegd: Amerikaanse gast, die zich de tijd kort door Siamese whisky te drinken en naar de Siamese radio te luisteren. De verrassing komt overigens maar van één kant. Die gast is van hun komst op de hoogte en heeft hen verwacht, „Hé, Jack!” roept Manja verbaasd. „Wat doe jij hier?”


  „Dat vraag ik me ook af,” lacht Jack. „De hele tocht hier naar toe is immers voor niets geweest. Maar,” voegt hij er op zijn charmante manier aan toe, „de komst van jou, Manja, vergoedt veel! Zelfs een nutteloos verblijf in dit gat!”


  Tjin werpt Manja een blik toe, en Manja weet precies wat die blik betekent. Maar ze lacht alleen maar.


  Dr. Reedeker kijkt Jack Kelly nieuwsgierig aan.


  „Waarom is die trip hier naar toe dan voor niets geweest, mr. Kelly,” vraagt hij.


  Jack haalt de schouders op. „Omdat het hele katoenplan van de baan is, wat mij betreft. Enfin, dat hadden ze me in Bangkok ook wel kunnen vertellen voor ik vertrok. Ik heb het pas hier gehoord.” Hij lacht, de lach is een beetje verlegen. „Het is niet bepaald prettig om zoiets voor het eerst uit de mond van je concurrent te moeten horen.”


  „Uw concurrent? Bedoelt u soms mr. Blom?”


  „Dezelfde,” zegt Jack droogjes. „Een bijzonder voortvarende jongeman, als u ’t mij vraagt. Ik hoop niet dat u hem van advies gediend hebt, doctor, ’t Zou me, eerlijk gezegd, van u zijn tegengevallen.”


  Manja heeft het gesprek met stijgende verwondering gehoord.


  „Is de heer Blom dan hier?” vraagt ze opgewonden.


  „Was, niet is,” zegt Jack, en kijkt haar met een wat raadselachtige blik aan. „Bent u hem niet ergens tegengekomen? Ik geloof dat hij dezelfde dag op reis is gegaan als u. Hij is vanochtend hals over kop weer vertrokken. Ik heb hem nog gezegd dat u hier verwacht werd, maar om de een of andere reden scheen hij niet langer te kunnen wachten.”


  „Ik heb hem zeker niet van advies gediend,” zegt pa hoofdschuddend. „Om de eenvoudige reden dat hij mij nooit om mijn opinie heeft gevraagd. Evenmin als u trouwens,”


  „Mijn plannen stonden al vast voor u kwam, doctor. Ik hoopte alleen dat u de regering zou adviseren erop in te gaan. Maar dat hoeft nu niet meer, nadat Blom de knoop al doorgehakt heeft.”


  Manja moet aan die gast in Khonkaen denken, die ’s avonds laat arriveerde en de volgende ochtend alweer vertrokken was. En aan die woorden: „Ik neem de hele zaak voor eigen rekening”, die ze toen heeft opgevangen. Dat is natuurlijk Allart geweest! Dat ze zijn stem niet herkend heeft, komt natuurlijk omdat hij Engels sprak.


  „Heeft de heer Blom dan het katoenplan voor eigen rekening genomen?” vraagt ze zenuwachtig.


  „Dat heeft hij inderdaad. Waarschijnlijk tot ieders verrassing. Ik kan me voorstellen dat de verrassing van de regering een hoogst aangename was. Hij heeft namelijk de conditie, die ik meende te moeten stellen, laten vallen.”


  „U bedoelt, dat hij het katoenplan wil entameren zonder die monopolieclausule waarmee u zich tegen onvoorziene tegenslagen wilde vrijwaren?” vraagt dr. Reedeker.


  „Precies. Die jongeman durft heel wat aan, als u ’t mij vraagt. Enfin, mijn vriendin Della Morgan zal blij zijn. Misschien krijgt ze nu niet telkens een halve beroerte als ze mij ziet!”


  „Misschien is zij het wel die hem beïnvloed heeft,” mompelt Manja.


  Weer kijkt Jack haar met een vlugge, wat raadselachtige blik aan. Dan zucht hij.


  „Misschien ...”


  „Hm...” zegt pa. En dan nog eens, een beetje langer en peinzender: „Hm ...” Maar hij onthoudt zich verder van commentaar, wat in zijn positie als adviseur van de regering verreweg het verstandigst is.


  Manja begrijpt de zaak nog maar half. Het is in elk geval duidelijk dat Allart op zijn voortvarende ,alles-of-niets’ manier gehandeld heeft. „Je zult wel zien wat ik ga doen” waren zijn laatste woorden, toen hij haar in Bangkok verliet. Hij heeft de volgende ochtend, of misschien zelfs dezelfde avond nog, de knoop doorgehakt. Hij heeft de plannen van Jack doorkruist en het katoenplan voor eigen rekening genomen, door van die monopolieclausule, die de regering immers dwars zat, af te zien.


  „Het is heel goed nieuws voor Thailand,” zegt Tjin glimlachend. „Het katoenplan wordt nu immers uitgevoerd en het land verder ontwikkeld. En we hoeven niet die veel te hoge prijs van het Amerikaanse monopolie te betalen, die u gevraagd had, mr. Kelly.”


  Jack neemt een slok whisky. Een lange, die hem met zijn nederlaag moet troosten.


  „Juichen jullie alsjeblieft niet te vroeg,” zegt hij gemelijk. „Wat schieten jullie ermee op als die Hollander op de fles gaat?”


  „Alsjeblieft niet zo somber,” zegt Tjin. „Wat denkt u ervan, doctor?” Vragend kijkt hij Manja’s vader aan.


  Maar dr. Reedeker haalt slechts gereserveerd de schouders op.


  Manja, die haar vader kent, begrijpt, dat hij geenszins enthousiast over deze oplossing is, maar liever niets zegt voordat hij rapport aan de regering heeft uitgebracht. Het is duidelijk dat Allart een veel te groot risico heeft genomen. Manja voelt zich schuldbewust. Het is toch haar schuld dat Allart kwaad is weggelopen, zonder eerst rustig over deze zaak met pa te spreken, zoals hij dat blijkbaar van plan geweest was. Het is haar schuld dat hij alle bedenkingen opzij heeft gezet om zijn mededinger Jack uit te schakelen.


  Jack kijkt haar met een peinzende blik aan. „In de politiek zowel als in zaken is het altijd gevaarlijk om zich door vrouwen te laten beïnvloeden,” orakelt hij. „Dat kan niemand mij tenminste verwijten.”


  Manja vindt dit geen prettig gezegde. Het is even onprettig voor haar, onverschillig of zij nu met die woorden bedoeld wordt of Della ...


  Dr. Reedeker laat zich in elk geval door dit nieuws niet beïnvloeden. Hij blijft even lang in Loai als hij van plan was en bestudeert nauwgezet de situatie, tezamen met Tjin en de gouverneur.


  Ook Jack blijft nog in Loai, al is het in zijn geval verre van duidelijk waarom. Hij heeft immers zelf gezegd dat voor hem hier niets meer te doen valt. Doet hij dat nu om erachter te komen wat de vader van Manja uiteindelijk adviseert, of... Het is in elk geval niet onprettig voor Manja. Hij houdt haar gezelschap als haar vader en Tjin op onderzoek uittrekken. Men kan van Jack zeggen wat men wil, maar hij is een prettige en charmante kameraad.


  Op de laatste avond voor hun terugreis naar Bangkok zitten ze nog eens met z’n allen gezellig in de lounge. Dr. Reedeker, die als regel alleen sodawater drinkt, heeft bier laten komen. Maar het is dan ook een ongewoon hete en broeierige avond.


  De eigenaar bedient hen persoonlijk. Weer valt het Manja op, met welke bijzondere voorkomendheid hij Tjin behandelt. Als hij het glas met een haast devote buiging voor Tjin neerzet, mompelt hij een paar woorden in het Siamees die uiteraard alleen Tjin verstaat. Ze schijnen bij Tjin niet in goede aarde te vallen. Hij fronst de wenkbrauwen en antwoordt iets even onverstaanbaars. Alleen uit de toon van zijn woorden kan Manja concluderen dat hij op de een of andere manier zijn misnoegen uitdrukt.


  Manja bedenkt ineens dat ze die eigenaar juist naar Tjin had willen vragen. Die man schijnt hem in ieder geval nog van vroeger te kennen. Het is nu of nooit.


  Onder het voorwendsel even een luchtje te willen scheppen gaat ze naar beneden en wacht tot ook de eigenaar weer naar beneden komt.


  Manja begint het gesprek met de nu niet bepaald originele opmerking dat het erg heet is. De eigenaar kijkt naar de nachtelijke hemel, die zo zwart is als een pas geverfd schoolbord, knikt dan een paar keer wijsgerig en meevoelend. Manja vindt dat ze na deze inleiding tot daden kan overgaan.


  „Khoen Tjin is zeker al meer hier geweest?” vraagt ze quasi-onverschillig. „Kent u hem van vroeger?”


  „Zeker. Hij bewijst mij altijd de eer als hij naar Loai komt,” zegt de hotelier trots. „Ook vroeger toen hij nog...” Hij stokt plotseling alsof hij al te veel had gezegd.


  Er is dus toch een geheim, wat de persoon van Tjin betreft! Manja begrijpt dat ze moet doen alsof ze er alles van weet als ze die man aan het spreken wil krijgen.


  „Ik begrijp wat u zeggen wilt,” glimlacht ze. „Ik ken z’n hele geschiedenis.”


  „Och, u weet dus wie hij in werkelijkheid is? Dan kunt u zich ook voorstellen hoe moeilijk het voor mij is om Zijne Koninklijke Hoogheid alleen maar Khoen Tjin te mogen noemen. Maar hij wil het nu eenmaal niet anders..


  „O ... dan weet u natuurlijk ook waarom Zijne Koninklijke Hoogheid ..begint Manja. Maar ze wordt tamelijk dramatisch onderbroken. Een plotselinge windstoot veegt door het huis, dan barst die pikzwarte hemel in een complete wolkbreuk. Het regent niet, het giet ook niet, maar het hemelwater wordt met badkuipen tegelijk naar beneden gestort.


  De hotelhouder roept iets op z’n Siamees, wat waarschijnlijk ,wel allemachtig!’ betekent of iets in die geest. Dan holt hij weg om de ramen te sluiten.


  Manja keert naar haar gezelschap terug, waar het feit van die onverwachte regenbui juist druk besproken wordt.


  „Wat heb ik u gezegd, doctor?” roept Jack triomfantelijk. „Daar gaat het katoenplan! En laat die knaap nu nog eens...”


  Maar Manja luistert niet verder naar zijn woorden. Ze is veel te vol van het sensationele nieuws dat ze zojuist heeft gehoord.


  Zijne Koninklijke Hoogheid! Tjin, die stille, bescheiden Tjin, is in werkelijkheid een prins!


  HOOFDSTUK XVIII


  De liefde kan nu eenmaal niet alleen van één kant komen


  


  


  Het regent de hele nacht. Het is nu weliswaar geen wolkbreuk meer zoals in het begin, maar het regent toch nog steeds dat het giet. Het is zo koud geworden dat Manja onder haar muskietengaas een deken moet nemen.


  Manja kan niet slapen, ze moet aldoor aan Tjin denken en aan het geheim dat hem omgeeft. Dus dat was de ware betekenis van zijn raadselachtig lachje, toen ze hem na haar aankomst in Thailand wat neerbuigend een gulden toestopte! Tjin is in werkelijkheid een prins!


  Manja moet weer aan die avond in Tart Panom denken, toen ze met Tjin op het bankje bij die oude tempelmuur zat, onder die struik met zijn grote, witte bloemen. Ze doorleeft nog eens dit ogenblik van spanning vóór Tjin haar kon zeggen wat hij op het hart had, toen ze binnen enkele seconden een beslissing nam.


  Het was inderdaad een beslissing. Het laat zich nu eenmaal niet ontkennen dat Manja op deze lange reis, en misschien ook al eerder, een beetje onder de indruk van Tjins charmante persoonlijkheid was geraakt. Misschien is ze er zich nooit zo bewust van geweest als op die avond. Maar op het ogenblik, dat ze meende dat het kiezen of delen was, alles of niets, is haar ook een ander feit duidelijk geworden.


  Nog vóór Tjin zijn mond open kon doen zei Manja op quasi-luchtige toon maar met kloppend hart:


  „Ik moet je ook iets vertellen, Tjin. Maar waarschijnlijk heb je dat allang gemerkt. Ik... enfin, het is nu eenmaal zo dat ik van een ander houd ...”


  Ze herinnert zich hoe zenuwachtig ze op de reactie van Tjin wachtte. Wat zou hij zeggen? Ze had op dit ogenblik haast medelijden met hem. Plet was geen prettige gedachte om die goede jongen te moeten teleurstellen.


  Maar het antwoord van Tjin werd een grote verrassing. Hij was helemaal niet teleurgesteld, hij scheen zelfs opgelucht te zijn.


  „Eerlijk gezegd had ik dat nog niet gemerkt, Manja,” zei hij met een opgewekt lachje, dat uit zijn hart kwam.


  „Maar ik ben echt blij voor je, kind. Mag ik vragen wie de gelukkige is? Neen? Enfin, ik zal je geheim respecteren. En nu kan ik je ook iets vertellen, wat ik je feitelijk allang had willen zeggen. Ik heb ook een meisje ...”


  „Heus, Tjin? Och, dat vind ik leuk! Is ze een Siamese?”


  „Ja.”


  „Zijn jullie verloofd en wanneer gaan jullie trouwen? Ken ik haar soms? Och, ik hoop toch zo dat jullie gaan trouwen, als ik nog in Thailand ben. Ik moet beslist op de bruiloft komen!”


  „Nee, we zijn niet verloofd,” zei Tjin aarzelend. „En van trouwen zal helaas ook niets komen. Maar toch zal er nooit een ander voor mij zijn ...”


  „Dat begrijp ik niet. Waarom kun je haar niet trouwen, als je zoveel van haar houdt?”


  „Om een heel eenvoudige reden ...” Tjin werd opeens ernstig, zelfs een beetje droevig. „De liefde kan nu eenmaal niet alleen van één kant komen ...”


  „Bedoel je soms dat ze niet van je houdt? Maar dat is onmogelijk!”


  „Waarom is dat onmogelijk?”


  „Omdat... Och, Tjin, wie houdt nu niet van jou!” „Diegene, waar het juist om gaat,” zegt Tjin terneergeslagen. „In elk geval bedankt voor je goede opinie. Het doet me goed.”


  „Heeft je meisje gezegd dat ze niet van je houdt? Heeft ze je een blauwtje laten lopen?”


  „Dat is precies wat ze gedaan heeft.”


  „Nou zeg, die moet wel gek zijn!” zei Manja spontaan en hartelijk. „Maar daar moet je je niet bij neerleggen, Tjin. De aanhouder wint immers. Weet je wel dat meisjes soms heel erg wispelturig zijn?”


  Ondanks zijn verdriet moest Tjin lachen. „Je schijnt uit ondervinding te spreken, Manja ...”


  „Allicht, ik ben heus geen uitzondering, maar tenslotte komt toch ook voor het meest wispelturige meisje het ogenblik waarop ze een beslissing moet nemen.”


  „Precies. Ze heeft haar beslissing genomen, helaas is die beslissing slecht voor mij uitgevallen.”


  „Bedoel je soms dat ze van een ander houdt?”


  „Ja, helaas.”


  „Maar dat hoeft toch niet onherroepelijk te zijn? Ze kan best ruzie met die ander krijgen! Je moet maar zorgen dat je dan in haar buurt bent...”


  Weer moest Tjin lachen. „Het is voor een man wel bijzonder interessant om te horen hoe jullie meisjes over zoiets denken! Helaas is je optimisme in dit geval misplaatst.”


  „Onzin. Optimisme is nooit misplaatst. Ik zal je helpen en jullie wel bij elkaar brengen. Ik zal haar bewerken, zonder dat ze de bedoeling merkt. Wie is het? Is ze in Bangkok?”


  Maar Tjin liet niets meer los. „Misschien vertel ik je dat later wel, Manja,” zei hij ontwijkend. „Hier op reis kun je toch niets voor me doen. Ze woont inderdaad in Bangkok ...”


  Manja moest zich daarbij neerleggen. Het was trouwens hoog tijd om naar het hotel terug te gaan.


  De volgende ochtend vertrekken ze naar Bangkok. Maar Manja zou Manja niet zijn als ze vóór het vertrek de hotelier niet nog gauw over het boeiende onderwerp Tjin ging uithoren. De heren staan al beneden bij de wagen. De hotelier gaat nog eens naar de kamers om te zien of ze niets vergeten hebben. Manja volgt hem, kennelijk met dezelfde bedoeling.


  Er is nu geen tijd voor lange inleidingen.


  „Weet u feitelijk wat daarachter zit?” vraagt ze hem zacht. „Ik bedoel, waarom prins Tjin incognito reist?” De man kijkt onwillekeurig schuw om. Manja is al bang dat hij niets meer zal loslaten. Maar wat dat betreft valt het mee. In Thailand, zoals overal, praten de mensen nu eenmaal graag over andere mensen. Vooral als die andere mensen van koninklijken bloede zijn.


  „U moet er met niemand over praten,” zegt hij gewichtig en op zachte toon. „Zijne Koninklijke Hoogheid zou dat hoogst kwalijk nemen. Hij heeft met z’n verleden gebroken, ziet u. De ware reden weet feitelijk niemand. Ik heb het ook alleen maar van horen zeggen. Hij schijnt ruzie met z’n grootmoeder gekregen te hebben. Z’n ouders leven immers niet meer.”


  „Zijn grootmoeder wilde toch dat hij met een prinses ging trouwen?” Het kost Manja moeite om de onverschillige te spelen. Ze is buiten adem van opwinding. Maar ze knikt, zoals iemand, die er alles vanaf weet. „Och ja, nu herinner ik het me. Hij heeft er weleens over gesproken.”


  „Hij was op een ander meisje verliefd,” grinnikt de hotelier. „Op een meisje van heel gewone afkomst. Feitelijk stom van hem om die zaak zo op de spits te drijven. Als u ’t mij vraagt had hij het ene kunnen doen en had hij het andere niet behoeven te laten ...” De laatste opmerking gaat gepaard met een vertrouwelijk knipoogje. Het is nu eenmaal zo dat je in Thailand met meer dan één vrouw mag trouwen, ook al komt dat tegenwoordig nauwelijks meer voor.


  Manja wil juist een verontwaardigde opmerking maken, maar ze bedenkt net nog op tijd dat dit alleen maar tijdverkwisting is. Ze moet die kostbare ogenblikken gebruiken om zoveel mogelijk aan de weet te komen.


  „Dat andere meisje wilde immers niets van hem weten,” zegt ze. „Wat ik niet begrijp is waarom hij dan toch met z’n familie heeft gebroken. Dat had nu toch geen nut meer.”


  „Och, dat begrijp ik best. Hij gaf natuurlijk z’n familie de schuld van alles. Hij had schoon genoeg van al dat adellijke gedoe. Je zou het een soort wraakneming kunnen noemen. Hij deed afstand van al zijn titels en rechten. Hij nam het bescheiden baantje aan wat hij nu heeft. Hij wilde laten zien dat hij ook op eigen kracht kan vooruitkomen.”


  „Manja!” klinkt op dit ogenblik de stem van pa van de trap. „Waar blijf je toch? We moeten weg!”


  „Ja, ik kom!” roept Manja. En dan nog gauw, fluisterend: „Weet u misschien hoe dat meisje heet? Heet ze niet Wani?”


  Maar de hotelier schudt het hoofd. „Ik weet het echt niet. Prins Amporn heeft daar nooit over gesproken.”


  Op de lange thuisreis naar Bangkok heeft Manja tijd genoeg om nog eens rustig over alles na te denken. Er wordt trouwens tijdens de rit niet veel meer gesproken. Ze zijn allemaal moe en blij dat ze eindelijk weer naar huis gaan.


  Het klopt allemaal als een bus, denkt Manja. Er kan geen speld meer tussen. Tjin is in werkelijkheid prins Amporn! En Wani is natuurlijk zijn meisje! Het zou een beetje al te toevallig zijn als er twee prinsen Amporn waren, die beiden zo’n romantische liefdesgeschiedenis hadden. Het blijft ook zo al toevallig genoeg. Het grootste toeval is wel dat Tjin-Amporn juist de medewerker van haar vader is geworden. Of is dat misschien helemaal geen toeval? Zit daar ook iets achter? Wani zelf kan daar niet achter zitten, want ze weet niet eens wie de compagnon van Manja’s vader is. Ook Tjin kan daar niet achter zitten, anders had hij wel meer moeite gedaan om bij hen aan huis te komen. Hij weet niet eens dat Wani een geregelde gast in hun huis is.


  „Zeg Tjin,” vraagt Manja onverwachts, „hoe komt het feitelijk dat jij de medewerker van m’n vader bent geworden? Heb jij daar zelf om gevraagd?”


  „Welnee,” zegt Tjin verbaasd, „hoe kom je daar zo opeens bij? Feitelijk was iemand anders voor dat baantje aangewezen. Maar om de een of andere reden heeft dr. Sanit, je weet wel, de staatssecretaris, daar verandering in gebracht. Ik vond het zelfs een beetje vreemd. Maar naar de wijsheid van de besluiten van je meerderen moet je nu eenmaal nooit vragen. Enfin, achteraf beschouwd ben ik er blij om.”


  „Je moest het hart hebben om te zeggen dat je er rouwig om bent!” lacht Manja.


  Dus van dr. Sanit ging dat uit! Hij kent natuurlijk de ware naam van Tjin, hij kent waarschijnlijk de hele geschiedenis. Hij wist ook dat Wani al bij hen in Holland was geweest, hij begreep natuurlijk dat ze ook in Bangkok een geregelde gast in hun huis zou zijn. Hij heeft op zijn manier een beetje voorzienigheid willen spelen. Hij is zelfs zo ver gegaan dat hij Tjin en Manja bij elkaar heeft gebracht, waarschijnlijk met de heimelijke bedoeling, dat Tjin daar vroeg of laat Wani zou ontmoeten. Meer kon hij in zijn positie niet doen. Dat zijn plannetje niet dadelijk succes had, is voornamelijk de schuld van Manja. Want Manja heeft nooit moeite gedaan om Tjin en Wani met elkaar in kennis te brengen. Het zou immers zo gemakkelijk geweest zijn. Ze begrijpt nu pas goed waarom ze dat nooit heeft gedaan. Er kwam een klein beetje jaloezie bij te pas. Ze wilde Tjin immers als vriend voor zich alleen hebben .,.


  Tijdens de rest van de reis smeedt ze het ene plan na het andere, hoe ze haar fout nog zou kunnen herstellen. Ze zijn alweer in Bangkok als ze opeens weet wat ze doen moet. Met al die geheimzinnigheid wordt de zaak alleen nog maar erger. Ze moet open kaart met Tjin spelen, ze moet man en paard noemen.


  „Tjin,” zegt ze ademloos, „ik weet wie je bent. Ik weet ook dat je van Wani houdt... ik weet waarom Wani schijnbaar niets meer van je wilde weten ... ze deed het in je eigen belang... je grootmoeder heeft haar bepraat... Wani...”


  Ze komt niet verder want ze hebben het huis bereikt. Juist op dit ogenblik rijden ze het erf op.


  Wani staat voor het huis op hen te wachten ...


  HOOFDSTUK XIX


  Goedschiks of kwaadschiks


  


  


  „Eindelijk!” roept Wani opgelucht. „Ik was al bang dat jullie een ongeluk gekregen hadden. Manja, ik heb ...” Wani stokt plotseling, ze is als verstijfd van schrik. Ze ziet op dit ogenblik Tjin in de wagen, ze herkent in hem direct haar prins Amporn. Voor Manja nog een woord kan zeggen vlucht Wani als een opgejaagd hert het huis in.


  „Ik blijf maar in de wagen,” zegt Tjin stijfjes. „De chauffeur brengt me wel naar huis, het is al zo laat. Dag Manja. Tot morgen, doctor, we zien elkaar morgen wel op kantoor ...”


  „Onzin,” zegt vader vriendelijk, die uiteraard niets van de situatie begrijpt. „Kom eerst nog even mee naar binnen, Tjin. Zo laat is het nog niet, dan drinken we een glaasje op de behouden terugkeer.”


  „Nee, dank u. Een andere keer graag. Ik ... ik moet dringend naar huis ..


  Manja begrijpt dat Tjin tegen elke prijs een weerzien met Wani wil vermijden, hij gelooft blijkbaar geen woord van haar zenuwachtige verklaring van zonet.


  Manja is intussen al uit de auto gestapt. Ze klemt de tanden op elkaar. Het moet, goedschiks of kwaadschiks!


  Met een wat zenuwachtig lachje pakt ze Tjin bij de arm en trekt hem eenvoudig uit de wagen.


  „Je komt mee. En nu alsjeblieft geen tegenspraak!”


  Ze trekt Tjin, die op dit ogenblik niet weet of hij lachen moet of huilen, letterlijk het huis in.


  Het gezicht van dr. Reedeker is op dit ogenblik een daalder waard. Hij begrijpt niets van de hele situatie, maar hij heeft de schrik en de vlucht van Wani gemerkt. Aangezien Wani moeilijk van hem zo geschrokken kan zijn, moet dit op de een of andere manier wel met Tjin verband houden. Hij voelt zich bepaald opgelucht bij die gedachte, want de belangstelling van Manja voor zijn medewerker had dus blijkbaar een andere reden dan hij met wat overdreven vaderlijke bezorgdheid weleens gedacht heeft.


  Pa begrijpt ook dat hij bij dat, wat Manja kennelijk van plan is, gemist kan worden als kiespijn. Hij bemoeit zich daarom tamelijk omslachtig met de bagage en trekt zich later tactvol in zijn kamer terug.


  In de huiskamer, waar Tjin door Manja zonder veel omhaal naar binnen geduwd wordt, zou zich nu eigenlijk de beslissende laatste acte van het drama moeten afspelen. Er gebeurt echter niets van dien aard om de eenvoudige reden dat de hoofdpersoon Wani spoorloos verdwenen is...


  „Ga zitten, Tjin,” zegt Manja op een toon die niet voor tegenspraak vatbaar is. „Ik zal Wani halen, want ze kan het erf niet af. Wani houdt van je en heeft altijd van je gehouden. Ze heeft je maar wat op de mouw gespeld, toen ze je schreef dat ze niet meer van je hield. Je grootmoeder had haar wijsgemaakt dat ze jouw geluk in de weg stond. Haar liefde voor jou is zo groot dat ze haar eigen geluk terwille van jou opofferde!”


  „Maar ...” stamelt Tjin.


  „Hou’ je mond en verroer geen vin, tot ik weer terug ben. Ik kijk je nooit meer aan als je soms stiekem de plaat poetst, lafaard!”


  Wani is niet boven in de slaapkamers, zoals Manja eerst dacht. Maar de achterdeur staat open en Man ja begrijpt dat Wani de tuin in gevlucht is. Maar ze kan het erf niet verlaten hebben, want dan zou ze langs de auto moeten, waar ze denkt dat Tjin nog steeds is.


  „Wani!” roept ze zenuwachtig door de donkere tuin.


  Er komt geen antwoord. Maar dan hoort ze uit een hoek een onderdrukt snikken. Wani zit op een bank onder een struik achter in de tuin. Ze schreit hier haar hart uit. Ze is een snikkend klein hoopje ellende.


  „Ga naar binnen, Wani,” zegt Manja zacht. „Amporn wacht op je. Ik ben tijdens onze reis achter jullie geheim gekomen...”


  „Hij houdt niet meer van me,” snikt Wani. „Hij zal nooit kunnen begrijpen waarom ik dat gedaan heb ...”


  „Dat moet je hem dan maar uitleggen. Hij houdt nog steeds van je en wel zóveel dat hij van al zijn rechten en titels afstand heeft gedaan en onder de naam Tjin voor een paar armzalige honderd baht in de maand voor knechtje van m’n vader speelt!”


  Wani snikt nog steeds. Ze mompelt iets, waarvan Manja slechts het woord ,ouders’ verstaat.


  „Schei alsjeblieft uit met je ouders!” zegt Manja kwaad. „Het gaat om je levensgeluk! Je loopt met je Amporn weg, begrepen?”


  En als Wani, die haar met haar betraande ogen onthutst aankijkt, nog steeds aarzelt, snauwt Manja haar toe:


  „Je gaat naar binnen, hoor! Dadelijk! En geen tegenspraak!”


  Wani krimpt ineen alsof Manja haar geslagen had. Ze kent Manja zo niet, zo energiek en zo kwaad. Verschrikt, angstig, gehoorzaam onderwerpt ze zich aan de sterkere wil van haar vriendin. Onzeker, als gehypnotiseerd, gaat ze naar de huiskamer, waar Tjin op haar wacht. Als met tegenzin strompelt ze haar geluk tegemoet ...


  Met kloppend hart, bevend van ingehouden spanning, wacht Manja buiten in de tuin, wat nu verder gaat gebeuren. Ze hoort hoe Tjin als verschrikt ,Wani’! uitroept. Een ogenblik hoort ze die naam nog eens uit zijn mond, maar nu op heel andere toon. Het klinkt nu als een juichkreet.


  En dan hoort ze verder niets. Ze zucht opgelucht. Het is voor elkaar. Ze heeft haar zelfgekozen taak tot een goed einde gebracht.


  De sensatie van de reis, de spanning en de opwinding van het ,probleem Tjin’ heeft Manja haar eigen moeilijkheden haast doen vergeten. Nu komt de herinnering eraan met verdubbelde kracht terug. Heeft zij haar eigen geluk niet net zo verknoeid als Wani dat had gedaan? En ze heeft niet eens de troost dat ze het om zijn bestwil heeft gedaan. Er is voor haar geen energieke vriendin die haar helpt en ook geen hoop. Manja doet hetzelfde wat een paar ogenblikken geleden Wani gedaan heeft, en ook op dezelfde toepasselijke plek .,.


  Ze hoort de auto wegrijden, maar slaat er verder geen acht op. Later hoort ze nog een geluid en kijkt op. Ze kan in de verte juist nog Tjin en Wani door de tuinpoort zien verdwijnen. Ze gaan samen, zij aan zij. Weliswaar hebben ze de armen niet om elkaar geslagen, dat doen Siamezen nu eenmaal niet in het publiek, maar ook zonder dat is hun houding verder niet voor misverstand vatbaar. Manja glimlacht door haar tranen. Er zijn vandaag tenminste twee gelukkige mensen in Bangkok. ..


  Ten langen leste verschijnt pa tenslotte in de tuin om zijn dochter te zoeken.


  „Waar blijf je toch, Manja?” roept hij. „Ik snap er niets meer van. Het schijnt dat Tjin en Wani..


  Hij stokt plotseling. Hij ziet nu pas dat het gezicht van Manja nat is van tranen.


  „Manja, wat is er?” roept hij verschrikt. „Heb je verdriet?”


  Maar Manja lacht alweer. „Verdriet?” roept ze. „Hoe komt u daarbij! Ik zou heus niet weten waarom!”


  De volgende ochtend verschijnt prompt Della.


  „Welkom thuis!” roept ze met een opgewektheid die die niet helemaal echt is. „Hebben jullie een leuke reis gehad?”


  „Reuzeleuk. Ga zitten, Della. En nog wel gefeliciteerd met je succes, hoor!”


  Della gaat zitten. „Succes?” vraagt ze verwonderd. „Wat bedoel je daarmee?”


  Manja kijkt haar nieuwsgierig aan. Della ziet er niet uit als iemand die reden heeft om zich over een succes te verheugen. Ze maakt een tamelijk neerslachtige indruk. Het is ook niet duidelijk waarom ze feitelijk gekomen is. Er valt nu toch niets meer te spioneren.


  • „Ik bedoel dat katoenplan. Dat Amerikaanse monopolie gaat immers niet door. Daar was het je toch voornamelijk om te doen, Della. Of misschien niet?”


  „Och, dat?” Della haalt de schouders op. „Ik ben eraan gewend om succes in zaken te hebben,” zegt ze onverschillig. „Dacht je soms dat ze een vrouw zo’n verantwoordelijk baantje in het buitenland gaven als ze geen succes had?”


  „Ik hoop maar dat Allart Blom geen spijt heeft dat hij naar je raad heeft geluisterd,” zegt Manja droogjes.


  „Naar mijn raad? Ik heb hem echt geen raad gegeven. Als iemand hem raad gegeven heeft, dan was dat je vader wel.”


  „Dat is niet waar. M’n vader heeft hem niet eens gesproken.”


  „Is dat zo? Allart wilde hem wel spreken en ik meen te weten dat hij ook bij jullie in huis is geweest. De volgende ochtend werden we met ’t nieuws verrast dat Allart dat katoenplan zou entameren, en wel zonder die monopolie-eisen, die de Amerikanen hadden gesteld. Enfin, als hij je vader niet gesproken heeft, dan heeft hij dat op eigen houtje gedaan. Hij maakt trouwens niet de indruk dat hij erg naar raad luistert.”


  Della zegt het op dezelfde onverschillige toon. Wat dan ook het doel van haar bezoek is, het is dit keer zeker niet het katoenplan.


  Manja zegt verder niet veel. Della zal er vroeg of laat wel zelf mee voor de dag komen.


  „Jullie moeten Jack toch ontmoet hebben?” zegt Della tenslotte. „Hij ging immers ook die kant op?”


  „Ja. We waren samen met hem in Loai. Het was heel gezellig.”


  Della kijkt Manja oplettend aan. „Je mag Jack graag, hè?”


  Manja lacht. „Wie mag Jack nu niet?”


  „Ik,” zegt Della met ongewone nadruk. „Ik haat hem!”


  „Maar waarom? Wat heb je toch tegen hem?”


  „Hij haat mij ook.”


  „Zou het? Enfin, hij heeft in elk geval daarvoor meer reden dan jij. Je hebt immers je uiterste best gedaan om zijn zaken hier te bederven?”


  Della geeft geen antwoord. Peinzend bekijkt ze haar felroodgelakte vingernagels. Dan, onverwachts:


  „Allart vertrekt morgen weer naar Holland.”


  Manja wil de onverschillige spelen, maar het lukt niet. Ze is immers bij verrassing genomen, ze kan het heus niet helpen dat ze onwillekeurig schrikt. Maar ze beheerst zich dadelijk weer.


  „Hoe weet je dat, Della? Heeft hij je dat verteld?” „Nee. Ik heb het van iemand van de KLM gehoord.” „Maar hoe kan dat nou? Hij heeft hier toch van alles te doen. Als hij nu met dat katoenplan...” „Misschien komt hij later wel terug of stuurt een vertegenwoordiger. Ik weet alleen dat hij vertrekt.”


  Manja zegt niets verder. Weer is het een tijdje stil. Della staat tenslotte op.


  „Ik wil je niet langer storen, Manja. Er zal heel wat te doen zijn in huis na zo’n reis. Ik wilde alleen maar kijken hoe jullie het maken.”


  „Dank je, Della. Dat is erg vriendelijk van je.”


  Bij de deur blijft Della nog even staan. „Wat ga jij feitelijk later doen, Manja?” vraagt ze. „Ik bedoel als jullie weer in Holland terug zijn? Ga je studeren?” „Studeren, ik? Lieve hemel! Ik ben niet zo pienter als jij, Della!”


  Della zucht. „Als vrouw moet je vooral niet te pienter zijn. Je hebt er niets dan narigheid van ..


  Na het vertrek van Della gaat Manja weer aan het werk. Della heeft gelijk: er is heel wat te doen na zo’n lange reis. Ze pakt de koffers op haar gemak uit en zoekt de kleren uit. Een hoopje is voor Payong om te wassen, een hoopje voor de stomerij. Ze besluit om er meteen hun Europese kleren bij te doen, dat gaat dan mooi in één moeite door. Ze doet er ook het pak bij dat vader op de reis naar Thailand heeft gedragen, hoewel het nog niet erg vuil is. Zorgvuldig kijkt ze daarom de zakken na en vindt prompt iets wat ze al veel eerder had kunnen vinden, als ze wat beter op de kleren van haar vader had gepast.


  Het is een oud en aan haar gericht telegram. Het telegram van Allart...


  HOOFDSTUK XX


  „Sorry for interrupting, but...”


  


  


  Dr. Reedeker is tamelijk uit zijn hum als hij naar huis komt.


  „Ik heb een nieuwe medewerker gekregen,” zegt hij. „Het is een vervelende geschiedenis, een schandaal in optima forma en het hele ministerie is er vol van.”


  „Ik weet wat u bedoelt,” zegt Manja lachend. „Wedden dat uw oude compagnon Tjin met Wani ervandoor is gegaan?”


  „Inderdaad. Maar ik zou daar maar niet zo om lachen want de vader van Wani kijkt me niet eens meer aan. Het is een pijnlijke geschiedenis. Iedereen weet immers dat Wani bij ons kind aan huis was en dat Tjin m’n medewerker was? Daardoor zijn we nu ook bij dit schandaal betrokken.”


  „Allicht. Ik ben er blij om. Trekt u zich daar maar niets van aan, vader. Over een poosje zullen de mensen erom lachen.”


  „Het zou me ook niets kunnen schelen als het maar niet net gebeurd was nu ik met dat hele katoenplan in m’n maag zit. Ik sla een figuur als modder. Als ik ertegen adviseer, zoals dat m’n plicht is, wordt ik nog uitgelachen ook. Je voortvarende vriend Allart Blom heeft de knoop immers al doorgehakt, advies of geen advies.”


  „Hè! U wilt er tegen adviseren?” roept Manja verbaasd. „Maar waarom?”


  „Omdat het in Loai regende toen we daar waren,” is het wat raadselachtige antwoord.


  Man ja moet opeens aan die laatste avond in Loai denken toen het opeens begon te regenen. Jack riep toen zo triomfantelijk: „Daar gaat het katoenplan!” Ze heeft er toen niet verder bij stilgestaan, ze was toen veel te vol van het grote nieuws dat Tjin een prins was.


  „Ik zal je niet met details vervelen, Manja,” legt pa uit, „maar er is nu eenmaal een zekere periode, waarin katoen geen regen mag hebben. We zijn nu in de droge tijd en zo’n onverwachte bui kan de hele oogst bederven. Dat is het risico dat iedereen loopt die geld in dat katoenplan steekt. Zonder die omstandigheid lijkt het me wel gezond.”


  „U bedoelt dat Allart... dat de heer Blom ...”


  Pa haalt de schouders op. „Hij kan eraan kapot gaan, als je ’t mij vraagt. De Amerikanen hadden dit heel goed begrepen, vandaar hun eis van een monopolie. Als de oogst mislukt dan importeren ze de katoen en maken, dank zij dit monopolie, toch een behoorlijke winst. De regering voelde er uiteraard niet veel voor om een bepaalde belangengroep een monopolie te geven, want daar kan natuurlijk danig misbruik van gemaakt worden. Dat is dan ook de reden waarom ze mij lieten komen om onpartijdig van advies te dienen. Het is verdraaid jammer dat Allart Blom dat advies niet heeft afgewacht! Het is dubbel jammer, omdat er nu Nederlandse belangen op het spel staan. Trouwens, de hele houding van die man is mij een raadsel. Hij was in Loai en heeft onze komst niet eens afgewacht!”


  Manja is er stil van. Het is allemaal haar schuld. Sedert ze het telegram van Allart gevonden heeft, weet ze, dat ze nog veel en veel meer schuld heeft. En uit die zakelijke uiteenzetting van haar vader blijkt, dat Allart een nog veel groter risico loopt dan ze ooit gedacht had. Als hij zich met deze zaak ruïneert, heeft zij dat op haar geweten. Het feit, dat hij zelfstandig dit ondoordachte en onvoorzichtige besluit heeft genomen, doet aan haar schuld niets af. Allicht dat een man onberaden dingen doet als hij meent dat zijn meisje hem verraden heeft. Het is Allart heus niet kwalijk te nemen, vindt Manja.


  Haar vader kijkt haar oplettend aan. De reactie van Manja ontgaat hem niet, al begrijpt hij niet alles.


  „Trek je er maar niets van aan, meisje,” zegt hij vriendelijk. „Die jongen is nu eenmaal veel te onbesuisd. Hij moet blijkbaar door schade en schande wijs worden.”


  Manja vertrekt geen spier. Dapper weerstaat ze de verleiding om bij haar vader haar hart uit te storten. Ze heeft de boel verknoeid, hopeloos verknoeid, en ze zal het zelf weer in orde moeten brengen. Als ze alleen maar wist, hoe.


  „Wat zou’ u doen, vader, als u in de plaats van Allart was?” vraagt ze rustig. „Als u die fout had begaan, maar achteraf de zaak zo zag als u ze op het ogenblik ziet?”


  Pa kijkt haar een tijdje peinzend aan. Dan haalt hij de schouders op.


  „Hij zal me heus niet om raad vragen,” bromt hij. „Maar het beste voor hem en ook voor Thailand zou zijn als alle belanghebbenden het op een akkoordje gooiden. Au fond heeft Thailand er geen belang bij dat de Nederlandse belangengroep vroeg of laat het loodje legt. Ze zijn dan veel verder van huis, want na zo’n debacle vinden ze vast niemand anders. Dit hele katoenplan is eigenlijk veel te groot voor één enkele firma. Als ze allemaal de handen in elkaar slaan en het onder elkaar verdelen, kan er best nog iets goeds van terechtkomen. Ik zal ook in die geest adviseren. Of iemand naar me luistert is een andere vraag...”


  Pa is weer naar zijn kantoor gegaan. Zijn laatste woorden waren: „Trek je er niets van aan, meisje, en ga wat rusten. Je kunt er toch niets aan veranderen.” Hij zou vreemd opkijken, als hij wist hoe die ,rust’ van Manja eruit zag.


  Ze schrijft eerst een kort briefje aan Allart dat ze zijn vroegere telegram gevonden heeft en dat ze hem dringend vóór zijn vertrek naar Holland moet spreken. Ze stuurt Payong met dat briefje naar Allarts hotel, want ze durft het de post niet toe te vertrouwen. Dan neemt ze een taxi, rijdt naar het Ministry of Industry, en overvalt de staatssecretaris dr. Sanit brutaalweg op zijn kantoor. Hij is stomverbaasd haar te zien, maar dan meent hij te begrijpen waarom ze gekomen is en lacht gemoedelijk.


  „U komt natuurlijk wegens Tjin en Wani, Miss Reedeker. Maar dat is heus niet zo erg. Als u het niet verder vertelt mag ik u wel zeggen dat ik diep in m’n hart er blij om ben.”


  Zijn verbazing wordt nog veel groter als hij merkt dat Manja hem over het katoenplan wil spreken. Hoofdschuddend luistert hij naar hetgeen zij hem vertelt. Dan zucht hij.


  „Dat is allemaal goed en wel, Miss Reedeker,” zegt hij tenslotte. „Maar wat u me daar vertelt over een mogelijke samenwerking van belanghebbenden is te mooi om waar te zijn. Gelooft u mij, jongedame: een hond, een kat en een muis zullen nog liever vriendschappelijk samen uit een bakje eten dan dat de mensen die u daar noemt het met elkaar eens zouden worden!”


  „Maar als ze het met elkaar eens werden,” houdt Manja vol, „zou de regering van Thailand er dan bezwaar tegen hebben?”


  Dr. Sanit zou geen staatssecretaris zijn als hij niet een slag om de arm hield.


  „Ik ben niet bevoegd over een dergelijke belangrijke zaak alleen te beslissen,” zegt hij voorzichtig. „Maar ik zou daar in ieder geval heel welwillend tegenover staan.”


  „Dank u,” zegt Manja spontaan. „Meer wilde ik niet weten.”


  Manja’s volgend ,slachtoffer’ is Della. Ze heeft nog eens goed over het bezoek van Della vanochtend en haar wat vreemde houding nagedacht. Met vrouwelijke intuïtie meent ze er een verklaring voor gevonden te hebben. En in de overtuiging dat die verklaring de juiste is, speelt ze bij Della een gewaagd, psychologisch spelletje. Ze ontmoet haar onder vier ogen in haar luxueus, gekoeld kantoor. Niemand is getuige van dit onderhoud en niemand zal ooit weten wat die twee meisjes, die in alle opzichten zo verschillend zijn, daar met elkaar hebben besproken. Maar als Manja afscheid neemt, geeft Della haar een vriendschappelijke zoen op de wang, en weet Manja dat ze op Della kan rekenen.


  Bij het volgende adres vangt ze bot. Jack is niet in zijn hotel, en niemand weet waar deze levenslustige jongeman te vinden is. Manja kan niets anders doen dan een briefje voor hem achterlaten, dat ze hem dringend moet spreken in zijn eigen belang en dat ze thuis op hem zal wachten.


  Met dit alles is de hele middag gemoeid. Haar vader is al thuis als ze naar huis komt.


  „Hé... waar ben je geweest?” vraagt hij verbaasd. „Ik dacht dat je boven op je kamer lag te slapen!”


  „Alleen maar wat zaken gedaan,” lacht Manja. „Ik ga immers dat hele katoenplanprobleem van u oplossen.”


  „Goed zo!” Haar vader lacht hartelijk. „Dat is een goeie mop. Enfin, ik ben blij dat je niet langer over die Allart Blom zit te tobben. We kunnen er toch immers niets aan doen.”


  „Niets of alles...” mompelt Manja. Waarom zou ze de lijfspreuk van Allart niet eens omdraaien?


  Ze wacht de hele avond tevergeefs op een teken van Allart en op het verschijnen van Jack. In arren moede gaat ze tenslotte naar bed. Maar ze is nog niet uit het veld geslagen. Als de berg niet naar Mohammed komt, dan zal Mohammed naar de berg gaan. Ze slaapt in met het vaste plan om morgen die heren eens even persoonlijk op te zoeken, Allart zowel als Jack.


  Ze wacht uiteraard totdat vader de deur uit is. Ze wuift hem na, zoals gewoonlijk, en gaat dan naar boven om zich te verkleden. Maar ze is nog niet boven als ze al een auto hoort voorrijden.


  „Manja!” roept Jack een ogenblik later beneden.


  „Waar wringt de schoen, meisje? Ik heb je briefje vanochtend pas gevonden ...”


  Manja pakt dit keer de zaak heel anders aan. Ze begint niet met het katoenplan. Dat is onbegonnen werk.


  Jack zou haar uitlachen als ze hem nu voorstelde om door samenwerking zijn mededinger uit de penarie te helpen.


  „Ik wilde je wat vragen, Jack,” zegt ze rustig en kijkt hem peinzend aan. „Je zult het wel een vreemde vraag vinden uit m’n mond, maar dit is tenslotte een vreemd land. Houd jij van mij, Jack?”


  Het is inderdaad een vreemde vraag uit de mond van een meisje. Zonder het schalkse lachje in de ogen van Manja zou het bepaald een ongepaste vraag zijn. Het is nu eenmaal zo dat een meisje nooit een jongen mag vragen, al vinden sommige meisjes dat verbazend om billijk.


  „Houd jij van mij?” antwoordt Jack met een wedervraag.


  „Dat is niet eerlijk. Mijn vraag gaat voor!”


  „Hm... maar je hebt ze achter de mouw, Manja-darling. In dit bepaalde geval zou ik er bepaald prijs op stellen dat jij het eerst uit de bus komt.”


  „En wat zou je doen als ik nu ,ja’ zeg?”


  Manja kijkt bij die woorden haar vriend Jack oplettend aan. De blik van onwillekeurige verlegenheid in z’n ogen ontgaat haar niet. Ze knikt voldaan. Meer wil ze immers niet weten. Ze lacht vrolijk.


  „We zijn net een stel kinderen, Jack! Enfin, één moet tenslotte de verstandigste zijn. Laat ik dus maar het eerst op je vraag antwoorden. Ik mag je graag, Jack, heel graag zelfs, maar ik houd niet van je.”


  „Nee? Je breekt m’n hart!”


  „Klets niet, want jij houdt immers ook niet van mij. Je hebt alleen wat met me geflirt. Zal ik je eerlijk zeggen wat ik denk, Jack? Jij houdt van Della.”


  Manja is nu heus een beetje zenuwachtig. Dit is immers het beslissende ogenblik. Beslissend voor het katoenplan en voor Allart, en tenslotte daarmee ook voor Manja.


  „Je bent stapel, Manja. Als je nu ooit onzin hebt gepraat..


  Maar Manja is die plotselinge opflikkering in z’n ogen niet ontgaan. Ze heeft het toch bij het rechte eind gehad! Ze zegt rustig:


  „Toch is het zo. Jij houdt van Della, je hebt van het begin af aan van haar gehouden. Je hebt alleen maar met mij geflirt om Della jaloers te maken.”


  Jack zucht. „Della haat me immers. Ze kan m’n bloed wel drinken.”


  „Haat en liefde wonen bij een meisje heel dicht bij elkaar, Jack.”


  „Waarom heeft Della me dan zo tegengewerkt? Als dat soms liefde is...”


  „Het is in elk geval één vorm van liefde. Als een meisje zo veel van iemand houdt dat ze voelt dat ze zichzelf zou moeten opgeven, stribbelt ze eerst onbewust tegen. Dit onbewuste verzet kan de gekste vormen aannemen ...”


  Jack kijkt haar peinzend aan. „Je schijnt daar meer van te weten.”


  „Ik weet er meer van. Ik heb me ook tegen de liefde verzet. Ik heb me er zelfs zo tegen verzet, dat ik er helemaal voor naar Thailand ben gevlucht...”


  Jack fluit zachtjes tussen de tanden. „Ah... dus daarom...”


  „Della kon niet voor je vluchten, dat ligt trouwens niet in haar aard. Della is een... hoe heetten die strijdbare vrouwen bij de oude Grieken? Een amazone. Ze heeft de man, die ze lief heeft, bestreden, zoals die amazonen dat deden. Diep in haar hart heeft ze bij die strijd niet eens willen overwinnen. Toen haar door die stommiteit van Allart de overwinning in de schoot werd geworpen, was ze diep ongelukkig.”


  „Als jij eens gelijk had, Manja..mompelt Jack zenuwachtig. Dan: „Nee, dat is hopeloos. Ik zou ’t nooit over m’n hart verkrijgen om naar Della toe te gaan en haar te vragen. Als jij je vergist, Manja, sla ik een figuur als modder.”


  „Wat dan nog?” zegt Manja droogjes. „Dat overleef je wel, maar ik vergis me niet. Je moet haar ook niet netjes vragen, dat is niet de manier om een amazone aan te pakken. Je moet haar laten zien dat jij de sterkste bent. Je moet haar eenvoudig in de armen nemen en niet weer loslaten tot ze zich op genade of ongenade overgeeft...”


  Jack zegt verder niets. Maar Manja kan zien dat haar woorden een diepe indruk maken. Manja vindt dat hij zo langzamerhand rijp is om over het katoenplan te beginnen.


  Ze doet het rustig en zakelijk, ze gebruikt al de argumenten die ze van haar vader heeft gehoord. Jack is immers een gewiekste zakenman. Met argumenten alleen zou ze het bij hem nooit winnen. Hij moet beseffen dat die voorgestelde samenwerking in laatste instantie ook in zijn belang is en in het belang van de Amerikaanse groep die achter hem staat.


  „Ook de Anglo-Thai is voor zo’n combinatie te vinden,” zegt ze tenslotte. „Ik heb me al van de medewerking van Della verzekerd. Ook de regering zal er niets op tegen hebben.”


  „Allicht niet,” knikt Jack. „Dus Della doet mee? En je hebt haar verteld dat je mij ook zou vragen om mee te doen?”


  „Natuurlijk.”


  Jack kijkt haar aan, er is haast bewondering in zijn blik. „Wie had dat nu gedacht van zo’n klein meisje?” mompelt hij. „Ik begin werkelijk respect voor je te krijgen, Manja. Heeft Allart je dat allemaal in de mond gegeven?”


  Manja wordt verlegen. Dat is nou juist het zwakke punt. Wie weet of ze niet buiten de waard om gerekend heeft.


  „Hij weet er nog niets van,” bekent ze. „Ik moet hem er nog toe overhalen. In z’n eigen belang.”


  „Wat onbaatzuchtig!” spot Jack. Maar dan wordt hij weer ernstig. „Het zal je nog lukken ook, Manja,” zegt hij. „Enfin, zeg hem maar dat ik in principe meedoe. Nog wel bedankt, Manja. Kom, dat heb je wel verdiend! In alle eer en deugd!”


  Voor Manja kan bevroeden wat hij van plan is, neemt hij haar hoofd in zijn handen en geeft haar een zoen. Het is in alle eer en deugd bedoeld, een echt vriendschappelijke zoen.


  „Good morning, Miss Reedeker...” hoort Manja plotseling een ijskoude stem bij de deur.


  Dat is nou werkelijk alsof de duvel ermee speelt. Juist op dit ogenblik van alle ogenblikken moet Allart komen! „Sorry for interrupting, but...”


  „Allart!” roept Manja. „Och, Allart, kom binnen! We hebben je iets te vertellen! Ik ...”


  „Niet nodig,” zegt Allart koud. „Ik begrijp het ook zo wel. Ik kwam alleen maar even afscheid nemen. Over een half uur vertrekt m’n vliegtuig. Het ga je goed, Manja. Je doet wel de groeten aan je vader.”


  Hij draait zich om en verlaat het huis. Jack krijgt niet eens een knikje.


  „Wacht even, Allart!” roept Manja verbijsterd. „Ik zal je alles uitleggen ... ik ...”


  Allart hoort het al niet meer. Manja holt hem achterna. Ze komt net te laat, want die voortvarende jongeman zit alweer in zijn auto en gaat ervandoor alsof hij de rally van Monte Carlo nog moet winnen. Ze mag blij zijn dat hij in die smalle soi geen ongelukken maakt.


  HOOFDSTUK XXI


  „Ze staat niet op de lijst...”


  


  


  Jack overtreft op dit ogenblik zichzelf. Hij heeft misschien niet alles begrepen, maar in elk geval meer dan genoeg. Als Manja terneergeslagen en wanhopig terugkomt, zit hij al achter het stuur van zijn wagen.


  „Stap in, kind!” roept hij. „We gaan meteen naar het vliegveld! Voor hij goed en wel door de douane is hebben we hem wel te pakken.”


  „Hij houdt niet meer van me,” zegt Manja ongelukkig, maar stapt in elk geval toch maar in.


  Jack, die zijn wagen voor het huis geparkeerd had en niet in de soi, zoals Allart, rijdt met een koene zwaai achteruit om de wagen te draaien. De zwaai is een beetje te koen. Hij rijdt prompt tegen de schutting op, ze horen het kraken van splinterend hout. Het kon eenvoudig niet ongelukkiger.


  „Ook dat nog!” barst Jack uit. Hij springt uit de wagen en neemt de schade op.


  „Achterspatbord verbogen,” rapporteert hij een ogenblik later de schade, „maar het achterwiel loopt vrij. We halen Don Muang wel. Alleen de houten schutting is naar de maan.”


  Hij stapt weer in. Maar hij moet toch nog een tijdje manoeuvreren voor hij zijn veel te lange Amerikaanse wagen uit de soep heeft en eindelijk goed en wel in de soi is. Met dat al zijn weer kostbare minuten verloren.


  „Het is hopeloos,” zegt Manja, als ze eindelijk op weg zijn en Jack gas geeft, „we halen hem nooit meer in. Als hij eenmaal in Holland is, is het te laat. Zoiets kun je nooit per brief uitleggen.”


  Jack geeft geen antwoord. Verwoed trapt hij op het gaspedaal.


  „Het is toch onbegonnen werk als we hem nog inhalen,” zucht Manja. „Allart houdt niet meer van mij. Hij haat me!”


  Jack zegt hetzelfde wat Manja niet zo heel lang geleden tegen hem heeft gezegd, alleen een beetje anders.


  „Een man houdt nooit méér van een vrouw dan wanneer hij haar haat.”


  „Je kent Allart niet. Hij weet van geen wijken. Bij hem is het alles of niets.”


  „Dan moet je ervoor zorgen dat het alles is. Je geeft geen kamp, hoor! Je laat hem niet los. Je laat hem niet vertrekken. Je trekt hem aan z’n jasje uit het vliegtuig als het moet. Goedschiks of kwaadschiks!”


  Manja moet er nu toch om lachen. Diezelfde houding heeft zij aangenomen toen het om Tjin en Manja ging. Maar zal ze die moed ook opbrengen, als het om haar eigen geluk gaat?


  Door het kleine ongeval hebben ze helaas te veel tijd verloren. Allart is allang door de douane als ze Don Muang airport eindelijk bereiken. Erger nog: hij loopt net over het veld naar de grote K.L.M.’er, waar men al ongeduldig op hem wacht. Hij is ook al te laat en de andere passagiers zitten allang op hun plaats.


  „Hem achterna!” roept Jack. „Alles of niets, Manja!”


  Brutaalweg overbluft hij een ambtenaar.


  „Bevel van maarschalk Sarit!” roept hij. „Het gaat om leven en dood!”


  De man laat zich een ogenblik overbluffen, niet lang, maar net lang genoeg. De naam van de man, die in Thailand op het ogenblik de lakens uitdeelt, is voldoende om hem een ogenblik te doen aarzelen. Manja profiteert van dit ene ogenblik om door het hekwerk te slippen en Allart achterna te hollen.


  Maar als Jack haar wil volgen is het gunstige ogenblik al verkeken.


  „Wie bent u eigenlijk?” vraagt de verbouwereerde ambtenaar. „Hebt u geldige papieren?”


  Jack begrijpt dat hij geen schijn van kans heeft. Maar dat hoeft ook niet. Als hij de autoriteiten maar lang genoeg bezig kan houden, totdat Manja haar doel bereikt heeft.


  „Zeker!” zegt hij rustig. „Dit is een document, dat maarschalk Sarit persoonlijk heeft ondertekend!”


  Omslachtig zoekt hij in zijn portefeuille, houdt de ambtenaren — want er zijn er intussen nog een paar bijgekomen — een document onder de neus. Het blijkt de rekening van een nachtclub te zijn, waar hij gisteravond, of beter gezegd vanmorgen, zijn dubbele nederlaag heeft trachten te vergeten.


  Als Manja het vliegtuig bereikt, is Allart net boven aan de landingstrap en verdwijnt het volgend ogenblik naar binnen.


  „Alles of niets!” denkt ze en holt eveneens de trap op.


  De brutalen hebben de halve wereld. De stewardess, die zich niet kan voorstellen dat iemand zoiets zou doen, denkt een ogenblik dat het een verlate passagier is, die om de een of andere reden niet op haar lijstje staat of die ze over het hoofd heeft gezien. Ze trekt Manja het vliegtuig in een sluit meteen de deur. Het is immers hoog tijd. Ze zijn al veel en veel te laat...


  Terwijl de ambtenaren nog onthutst en verbouwereerd de nachtclubrekening van Jack bestuderen, begint het vliegtuig al naar de startbaan te rollen.


  Allart, die nog in de gang staat, wendt zich verbaasd om.


  „Manja...”


  „Allart..stamelt Manja. Ze aarzelt een ogenblik, dan klemt ze de tanden op elkaar. Het is alles of niets. Het volgende ogenblik ligt ze in zijn armen.


  Alles of niets... Het kan haar niets schelen dat alle passagiers zich grinnikend naar hen omdraaien en dat de stewardess en de steward hen met open mond verbijsterd aanstaren. Het is immers de kans van haar leven, ze moet in seconden proberen goed te maken, wat ze in lange maanden heeft verknoeid.


  „Ik houd van je, Allart..snikt ze. „Ik heb altijd van je gehouden... Ik wilde je alleen met het katoenplan helpen ... het regende immers in Loai... jullie moeten samenwerken of de zaak gaat mis... ik heb dr. Sanit ertoe overgehaald en Della Morgan en Jack Kelly... ik geef heus niets om Jack en hij niets om mij... hij is immers gek op Della... dit was alleen maar een vriendschappelijke zoen uit dankbaarheid... ik had hem juist verteld dat Della ook van hem hield ... Allart... geloof me toch ... het is alles of niets...”


  Terwijl de motoren aan het begin van de startbaan al brullend proefdraaien, zijn de steward en de stewardess zover van de schrik bekomen dat ze fluisterend met elkaar beraadslagen.


  „Pardon, mijnheer,” zegt de steward tenslotte stijfjes, „maar die jongedame staat niet op de lijst...”


  Allart antwoordt niet dadelijk. Hij kan ook moeilijk, want hij houdt op dit ogenblik het hoofd van Manja in zijn handen en kust haar.


  De steward haalt de schouders op. „Ze zijn stapel,” zegt hij in goed Hollands tegen zijn vrouwelijke collega.


  „Ze staat niet op de lijst...” zegt de stewardess hulpeloos.


  Ze krijgt eindelijk antwoord.


  „Ze staat op mijn lijst!” lacht Allart overmoedig. „Al sedert jaren ...”


  Hij heeft Manja een ogenblik losgelaten, maar op dit ogenblik vliegt Manja hem weer in de armen. Dit keer onvrijwillig want de kist begint juist in ernst te starten.


  Onwillekeurig kijkt Manja een ogenblik over Allarts schouder heen door het raampje en ziet diep onder zich een paar loodsen, die al zo klein zijn alsof ze uit een speelgoeddoos kwamen. Thailand ligt onder hen ...


  „Allart!” roept ze verschrikt. „We zijn in de lucht!”


  „In de lucht geeft de zaak slechts matig weer,” lacht Allart overmoedig. „We zijn in de wolken!”
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Allart geeft vol gas, wat hem volkomen
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